
Author 

Jain Hemant Kumar Lodha 

Mobile: 9325536999 

Email: lodhah@gmail.com 

Website: http://www.hemantlodha.com/ 

  

Publisher 

Avisha Prakashan 

84, Avisha, Jaitvan, 

Shastri Layout, Nagpur- 25 

Mobile: 9373271400 

Email: aavinashbag@gmail.com 

  

Copyright: Author 

Edition: 1- 2021 

Print Prize: 300 

ISBN: “978-93-5437-756-3“ 

 

http://www.hemantlodha.com/
mailto:aavinashbag@gmail.com


About Author 

 

Mr. Hemant Kumar Lodha (Jain), a chartered accountant by profession is an avid reader 

whose library interests include philosophy, spirituality, relationship building, leadership skills 

& management skills. Born in Jodhpur, to a respected family of limited means, he has been 

all over the globe before settling in Nagpur in 2002. 

He has authored many books such as ‘Words of Wisdom’, ‘Nectar of Wisdom’, ‘Shrimad 

Bhagwat Geeta Roopkavita’, ‘Ashtavakra Mahageeta Roopkavita’, ‘Kahi Ankahi’, 

‘Samansuttam’, ‘Chankya Niti’ ‘A to Z Entrepreneurship’ ‘A to Z of Leadership’ ‘5 Elements 

of Organizational Excellence’. 

Being socially active, he is associated with several organizations and has founded “Helplink 

Charitable Trust” with a motto to LINK THE NOBLE AND THE NEEDY, mainly working 

in the field of education for deprived children. 

He is presently working as a Managing Director of SMS Envocare Limited, a group company 

of SMS Limited. 

He can be easily reached at www.hemantlodha.com 

 

http://www.hemantlodha.com/


Forward… 

 

Dear Readers 

Tattvarthsutra is originally written by Acharya Uma Swami in Sanskrit around AD 2nd 

century. It has 350 sutra arranged in 10 chapters. Hindi and English translation is done by 

many scholars and available in print books and online on internet. To understand it in more 

depth I have translated in simple Hindi Doha. Earlier I have translated Bhagvad Geeta, 

Astavakra Geeta and  Samansuttam in Hindi Doha. Translation from one language to another 

can never give 100% understanding of original work so I seek forgiveness for any mistake in 

doing so. 

I express my sincere thanks to Shri Avinash ji Bagade who taught me how to write Doha and 

also edited each and every Doha in the book. 

  

Jain Hemant Lodha 

Nagpur 

5th Jan, 2020 

 



तत्त्वार्थ सतू्र 

मुक्त ज्ञानकोश ववककपीकिया से 

तत्त्वार्थसूत्र, जैन आचायथ उमास्वामी द्वारा रचचत एक जैन ग्रन्र् है। इसे ‘तत्त्वार्थ-अचिगम-सूत्र’ 

तर्ा ‘मोक्ष-शास्त्र’ भी कहते हैं। संस्कृत भाषा में चिखा गया यह प्रर्म जैन ग्रंर् माना जाता 
है। इसमें दस अध्याय तर्ा ३५० सूत्र हैं। उमास्वामी सभी जैन मताविम्बियों द्वारा मान्य हैं। 
उनका जीवनकाि कद्वतीय शताब्दी है। आचायथ पूज्यपाद द्वारा ववरचचत सवाथर्थचसवि तत्त्वार्थसूत्र 
पर चिखी गयी एक प्रमुख टीका है। 

 



Wikipedia on Tattvarthasutra  

Tattvartha Sutra (also known as Tattvarth-adhigama-sutra or Moksha-shastra) is an 
ancient Jain text written by Acharya Umaswami (Umaswami), sometime between the 2nd- 
and 5th-century AD. It is one of the Jain scriptures written in the Sanskrit language.The term 
Tattvartha is composed of the Sanskrit words tattva which means "reality, truth" and artha 
which means "nature, meaning", together meaning "nature of reality".  

The Tattvartha Sutra is regarded as one of the earliest, most authoritative texts in Jainism. It 
is accepted as authoritative in both its major sub-traditions – Digambara and Śvētāmbara – 
as well as the minor sub-traditions. It is a philosophical text, and its importance in Jainism is 
comparable with that of the Brahma Sutras and Yoga Sutras of Patanjali in Hinduism. In an 
aphoristic sutra style of ancient Indian texts, it presents the complete Jainism philosophy in 
350 sutras over 10 chapters. The text has attracted numerous commentaries, translations 
and interpretations since the 5th-century.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Umaswami
https://en.wikipedia.org/wiki/Tattva_(Jainism)
https://en.wikipedia.org/wiki/Jainism
https://en.wikipedia.org/wiki/Digambara
https://en.wikipedia.org/wiki/%C5%9Av%C4%93t%C4%81mbara
https://en.wikipedia.org/wiki/Yoga_Sutras_of_Patanjali
https://en.wikipedia.org/wiki/Hinduism
https://en.wikipedia.org/wiki/Sutra
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Chapter-1 - Right Faith & 

Knowledge  

प्रकरण १ - सम्यग्दर्शन एवं ज्ञान 
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मोक्षमार्शस्य नेतारं भेत्तारं कमशभभूतृाम।् 
ज्ञातारं ववश्वतत्त्वानां वन्दे तद्गणुलब्धये॥ 

 

मोक्षमार्श प्रवतशक दे, कमश पवशत भेद। 
ज्ञाता ववश्वतत्त्व के, वन्न्दत मैं र्णु वेद॥ 

 

मोक्षमार्श के प्रवतशक, कमशरुपी पवशतों के भेदक 
तथा ववश्व के समस्त तत्त्वों के ज्ञाता को उनके 
र्ुणों की प्राप्ति के हेत ुमैं वन्दना करता हूूँ।  

 

I bow to omniscient god who is promulgator 

of the path of liberation, the destroyer of 

mountains of karmas and the knower of 

the whole reality of this universe so that 

I may realise these qualities.  
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सम्यग्दर्शनज्ञानचाररत्रान्ण मोक्षमार्श: ॥१॥ 

 

मोक्ष मार्श के प्तलय,े तीनों का हो साथ।  
सम्यग्दर्शन ज्ञान भी, सम्यक् चाररत्र हाथ॥१.१॥ 

 

सम्यग्दर्शन, सम्यग्ज्ञान व सम्यक् चाररत्र तीनों 
प्तमलकर मोक्ष का मार्श है।  
 

Right faith, right knowledge and right 

conduct together constitute the path of 

liberation.  
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तत्त्वाथशश्रद्धानं सम्यग्दर्शनम॥्२॥ 

 

समझ स्वरूप पदाथश का, सच्ची श्रद्धा मान। 
सम्यग्दर्शन कहे उसे, न्िनवर का यह ज्ञान॥१.२॥ 

 

पदाथश के स्वरूप का सही श्रद्धान ही सम्यग्दर्शन 
है। 
 

Right faith is belief in substances as they are. 
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तन्न्नसर्ाशदप्तधर्माद्वा ॥३॥ 

 

सम्यग्दर्शन हो प्रकट, अन्तमशना स्वभाव।  
िीव को उत्पन्न हुआ, र्ुरु र्ास्त्र के भाव॥१.३॥ 

 

वह सम्यग्दर्शन स्वभाव से या दसूरे के 
उपदेर्ात्मक से उत्पन्न होता है।  
 

 

The Samyak darshan is attained by intuition 

or by acquisition of knowledge or cognisance.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 
 

 

िीवािीवास्रवबन्धसंवरप्तनिशरामोक्षास्तत्त्वम॥्४॥ 

 

मवुि मार्श के सात तत्त्व, र्ास्त्र यहीं परोक्ष। 
िीव, अिीव, आस्रव, बंध, संवर, प्तनिशरा मोक्ष॥१.४॥ 

 

िीव, अिीव, आस्रव, बंध, संवर, प्तनिशरा और मोक्ष- 
ये सात तत्त्व है।  
 

The soul, the non-soul, influx, bondage, 

stoppage, gradual dissociation and liberation 

constitute the reality.  
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नामस्थापनाद्रव्यभावतस्तन्न्यास:॥५॥ 

 

सम्यक् दर्शन स्थापना, करते चार प्रकार। 
नाम, स्थापना, द्रव्य भी, भाव लोक व्यवहार॥१.५॥ 

 

नाम, स्थापना, द्रव्य और भाव से उन सात तत्त्वों 
का लोक व्यवहार होता है।  
 

Samyak darshan is installed by name, 

representation, substance and actual state.  
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प्रमाणनयरैप्तधर्म: ॥६॥ 

 

सात तत्त्व को िानना, प्रमाण-नय को िान। 
द्रव्याप्तथशक, पयाशयप्तथशक, प्तभन्न प्तभन्न नय ज्ञान॥१.६॥ 

 

िीवादद तत्त्वों का ज्ञान प्रमाण और नय से होता 
है।  
 

The knowledge of subjects like right faith etc 

and 7 substances is attained by means of 

pramana (comprehensive knowledge) and naya 

(different point of views).  
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प्तनदेर्स्वाप्तमत्वसाधनाप्तधकरणन्स्थप्ततववधानत:॥७॥ 

 

सम्यग्दर्शन आदद वत्ररत्न, िीव आदद का ज्ञान।  
प्तनदेर्, साधन, स्वाप्तमत्व, अप्तधकरण, न्स्थप्तत, ववधान॥१.७॥ 

 

सम्यग्दर्शन आदद वत्ररत्न व िीवादद सात तत्त्व का 
ज्ञान प्तनदेर्, स्वाप्तमत्व, साधन, अप्तधकरण, न्स्थप्तत व 
ववधान से होता है।  
 

The knowledge of subjects like right faith etc 

and 7 substances is attained by nirdesh 

(description), swamitva (ownership), sadhan 

(cause), adhikaran (substratum), sthiti 

(duration) and vidhan (division).  
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सत्संख्याके्षत्रस्पर्शनकालान्तरभावाल्पबहुत्वशै्च॥८॥ 

 

सत ्, संख्या, के्षत्र, स्पर्शन, प्तमलता है यह ज्ञान। 
काल, अन्तर, भाव भी, अष्ठ अल्प-बहु िान॥१.८॥ 

 

सत ्, संख्या, के्षत्र, स्पर्शन, काल, अन्तर, भाव और 
अल्पबहुत्व इन आठ अनयुोर्ों के द्वारा भी पदाथश 
का ज्ञान होता है।  
 

The seven substances are also known by 

existence, number, place, extent of space, 

time, interval of time, thought activity and 

reciprocal comparison.  
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मप्ततश्रतुावप्तधमन:पयशयकेवलाप्तन ज्ञानम ्॥९॥ 

 

ज्ञान पाूँच प्रकार है, मप्तत, श्रतु, अवप्तध ज्ञान। 
मन:पयशय चौथा कहे, पंचम केवल ज्ञान॥१.९॥ 

 

ज्ञान पाूँच प्रकार के है। मप्ततज्ञान, श्रतुज्ञान, 

अवप्तधज्ञान, मन:पयशयज्ञान और केवलज्ञान।  
 

Knowledge is of five kinds. Sensory, 

scriptural, clairvoyance, telepathy and 

omniscience.  
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तत्प्रमाणे ॥१०॥ 

 

मप्तत, श्रतु, अवप्तध, मन:पयशय, केवल पाूँच प्रकार। 
बाूँटे ज्ञान प्रमाण मे, दो है भेद प्रकार॥१.१०॥ 

 

उपरोि पाूँच प्रकार के ज्ञान ही दो प्रकार के 
प्रमाण है।  
 

These five kinds of knowledge is two types of 

valid knowledge.  
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आद्ये परोक्षम॥्११॥ 

 

मप्तत श्रतु दोनों को समझ, आदद के दो ज्ञान। 
है परोक्ष प्रमाण कहा, ‘पर’ पर प्तनभशर िान॥१.११॥ 

 

प्रारम्भ के दो (मप्तत व श्रतु) परोक्ष प्रमाण है।  
 

The first two kind of knowledge (sensory and 

scriptural) are indirect knowledge.  
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प्रत्यक्षमन्यत ्॥१२॥ 

 

अवप्तध, मन:पयशय, केवल है, तीन र्ेष है ज्ञान। 
है प्रत्यक्ष प्रमाण कहा, स्व आत्मा के िान॥१.१२॥ 

 

र्ेष तीन (अवप्तध, मन:पयशय और केवलज्ञान) 
प्रत्यक्ष प्रमाण है।  
 

The remaining three (clairvoyance, telepathy 

and omniscience) are direct knowledge.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



15 
 

 

 

 

मप्तत: स्मपृ्तत: संज्ञा 
प्तचन्ताऽप्तभप्तनबोधइत्यनथाशन्तरम॥्१३॥ 

 

मप्तत स्मपृ्तत संज्ञा प्तचन्ता, रहे या अप्तभप्तनबोध। 
अथश में है अन्तर नहीं, नामान्तर संबोध॥१.१३॥ 

 

मप्तत स्मपृ्तत संज्ञा प्तचन्ता अप्तभप्तनबोध इत्यादद 
अथाशन्तर नहीं है बन्ल्क नामान्तर है।  
 

Sensory knowledge (Mati), remembrance 

(smriti), recognition (sanghya), induction 

(chinta), deduction (abhinibodh) etc are 

synonyms and not different in meaning.  
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तददन्न्द्रयाप्तनन्न्द्रयप्तनप्तमत्तम ्॥१४॥ 

 

स्पर्श घ्राण रस चक्षु कणश, इन्न्द्रय व मन मप्ततज्ञान। 
प्तनप्तमत्त उस मप्ततज्ञान के, हे श्रावक यह िान॥१.१४॥ 

 

इन्न्द्रयाूँ और मन उस मप्तत ज्ञान के प्तनप्तमत्त है।  
 

Senses (indriya) and mind (mann) are the via 

media for that sensory knowledge 

(matijnana).  
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अवग्रहेहावायधारणा:॥१५॥ 

 

मप्तत ज्ञान के भेद है, उसे िान त ूचार। 
अवग्रह, ईहा, अवाय भी, करे धारणा धार॥१.१५॥ 

 

मप्तत ज्ञान के चार भेद है। अवग्रह, ईहा, अवाय, 

धारणा।  
 

There are four stages of sensory knowledge. 

Impression (avagraha), inquisitiveness (iha), 

comprehension (avay) and retention 

(dharana).  
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बहुबहुववधन्क्षप्राप्तन:सतृानिुध्रवुाणां सेतराणाम॥्१६॥ 

 

िन्ल्द, अप्तन:सतृ, अनिु, ध्रवु, बहु ओ बहुत प्रकार। 
इनका उल्टा भी करे, बारह भेद ववचार॥१.१६॥ 

 

बहुत, बहुत प्रकार, िन्ल्द, अप्तन:सतृ, अनिु, ध्रवु 
तथा उनसे उल्टे भेदो से यिु अथाशत एक, 

एकववध, अन्क्षप्र, प्तन:सतृ, उि और अध्रवु इस 

प्रकार १२ प्रकार से अवग्रह-ईहाददरूप मप्ततज्ञान 
होते है।  
 

Many, many kind, quick, hidden, unexpressed 

and lasting and their opposites, this way their 

are 12 subdivisions of sensory etc knowledge.  
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अथशस्य ॥१७॥ 

 

अवग्रह, ईहा, अवाय है, धारणा मप्तत ज्ञान। 
वस्तु के ही संभव है, आर्म का ववज्ञान॥१.१७॥ 

 

अवग्रह आदद मप्तत ज्ञान वस्तु के होते है।  
 

Sensory knowledge is of substances only.  
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व्यञ्िनस्यावग्रह:॥१८॥ 

 

र्ब्दा आदद अव्यि है, व्यन्िन उनको िान। 
अवग्रह से ही संभव है, ईहा  

 

आदद न मान॥१.१८॥ 

 

अप्रकट पदाथो (र्ब्दादद) का मात्र अवग्रह ज्ञान 
होता है। ईहा, अवाय व धारणा नही होती।  
 

For indistinct things (voice etc) only 

impression is possible. Inquisitiveness, 

comprehension and retention not possible.  
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न चक्षरुप्तनन्न्द्रयाभ्याम॥्१९॥ 

 

र्ब्द आदद अव्यि है, व्यन्िन उनको िान। 
आूँख व मन पढ़ ना सके, र्ब्दा आदद का 
ज्ञान॥१.१९॥ 

 

व्यञ्िन का अवग्रह चक्ष ुव मन से नही होता 
 

Eyes and mind can’t have impression of 

indistinct substances.  
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श्रतंु मप्ततपवू ंद्वयनेकद्वादर्भेदम ्॥२०॥ 

 

श्रतु ज्ञान मप्तत पवूश है, इसके है दो भेद। 
बारह अंर्प्रववष्ट है, अंर्बाह्य कई भेद॥१.२०॥ 

 

मप्तत ज्ञान के बाद श्रतु ज्ञान होता है। वह श्रतु 
ज्ञान दो प्रकार का है। अंर्प्रववष्ट व अंर्बाह्य। 
अंर्प्रववष्ट बारह प्रकार का व अंर्बाह्य अनेक 

प्रकार का होता है।  
 

Scriptural knowledge is preceded by sensory 

knowledge. It is of 2 types (Angapravist & 

Angabahya), twelve types and many types 

respectively.  
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भवप्रत्ययोऽवप्तधदेवनारकाणाम ्॥२१॥ 

 

भवप्रत्यय का ज्ञान है, िन्म स्थल आधार। 
देव नारदकय िन्म से, अवप्तध ज्ञान ववचार॥१.२१॥ 

 

भवप्रत्यय नामक अवप्तध ज्ञान देव और नारदकयों 
को होता है।  
 

Clairvoyance based on birth is possessed by 

the celestial the infernal beings.  
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क्षयोपर्मप्तनप्तमत्त: षन्ववकल्प: रे्षाणाम ्॥२२॥ 

 

मनुष्य और वत्रयंच का, क्षयोपर्म अवप्तधज्ञान। 
वधशमान का अनुर्मन, अवन्स्थत उल्टा मान॥१.२२॥ 

 

क्षयोपर्मनपै्तमत्तक अवप्तधज्ञान छह भेदवाला है 
और वह रे्ष अथाशत ्मनषु्यो व प्ततयचंो के होता 
है।  
 

Clairvoyance due to kshyopsama is of six 

kinds. (Anugami, Ananugami, vardhman, 

hiyamaan, avastith & anavastith)It is 

acquired by the rest namely human beings 

and animal.  
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ऋिवुवपलुमप्तत मन:पयशय: ॥२३॥ 

 

पर के मन को िान ले, मन:पयशय दो भेद। 
ऋिुमप्तत और ववपुलमप्तत, सरल कुदटल का वेद॥॥१.२३॥ 

 

मन:पयशयज्ञान दो प्रकार का है। ऋिुमप्तत और 
ववपलुमप्तत।  
 

Telepathy knowledge is of two types. Rjumati 

(straight) and vipulmati (crooked).  
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ववर्दु्धयप्रप्ततपाताभ्यां तदद्वरे्ष: ॥२४॥ 

 

ऋिुमप्तत और ववपलुमप्तत, है ववरे्ष दो बात। 
ववपलुमप्तत है ववर्दु्धतर, और है अप्रप्ततपात॥१.२४॥ 

 

पररणामो की ववर्वुद्ध और अप्रप्ततपात अथाशत ्
केवलज्ञान होन ेसे पवूश न छूटना इन दो बातो से 
ऋिुमप्तत व ववपलुमप्तत ज्ञान मे अन्तर होता है।  
 

The difference between straight telepathy and 

crooked telepathy knowledge is due to level of 

purity and infallibility from gunasthana.  
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ववर्वुद्धके्षत्रस्वाप्तमववषयभे्योऽवप्तधमन:पयशययो:॥२५॥ 

 

ववर्ुवद्ध के्षत्र स्वाप्तम ववषय, अवप्तध मन: पयशय ववरे्ष। 
मन:पयशय तो ववप्तर्ष्ट है, सूक्ष्म रहे ना रे्ष॥१.२५॥ 

 

अवप्तधज्ञान और मन:पयशय ज्ञान म ेववर्दु्धता, के्षत्र, 

स्वामी और ववषय की अपेक्षा से ववरे्षता होती 
है।  
 

Clairvoyance knowledge and Telepathy 

knowledge differ with regard to purity, space, 

possessor and subject matter.  
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मप्ततश्रतुयोप्तनशबन्धो द्रव्येष्वसवशपयाशयेष ु॥२६॥ 

 

िीव पदु्गल धमश अधमश, काल और आकार्। 
िान सका पयाशय को, मप्तत श्रतु का आभास॥१.२६॥ 

 

मप्ततज्ञान और श्रतुज्ञान का ववषय संबंध कुछ 
पयाशयो से यिु िीव पदु्गलादद सवश द्रव्यो मे है।  
 

The sensory and scriptural knowledge extends 

to few modes of all the six substances.  
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रूवपष्ववधे: ॥२७॥ 

 

रुप स्पर्श रस रं्ध है, र्ुण पदु्गल के िान। 
प्तसर्फश  इन्हें ही िानते, िो हो अवप्तधज्ञान॥१.२७॥ 

 

अवप्तधज्ञान प्तसर्श  रूवप पदाथो को िानता है।  

 

Clairvoyance knowledge can know substances 

with form only.  
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तदनन्तभारे् मन:पयशयस्य ॥२८॥ 

 

रुवप ववषय अवप्तध समझ, सकू्ष्म की हो चाह। 
अंर् िानना अनन्तव,े मन:पयशय की राह॥१.२८॥ 

 

मन:पयशय ज्ञान, अवप्तध ज्ञान द्वारा िाने रूवप द्रव्य 
के अनन्तवे भार् को भी िान सकता है।  
 

The scope of telepathy is the infinitesimal part 

of the matter ascertained by clairvoyance.  
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सवशद्रव्यपयाशयेष ुकेवलस्य॥२९॥ 

 

सवशद्रव्य पयाशय सब, लेना हो िो ज्ञान। 
वत्रलोक व वत्रकाल को, िान ेकेवल ज्ञान॥१.२९॥ 

 

केवलज्ञान एक ही साथ सभी पदाथों को और 
उनकी सभी पयाशयों को िानता है।  
 

Omniscience mean knowing all substances 

and all their modes simultaneously.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

 

 

एकादीप्तन भाज्याप्तन यरु्पदेकन्स्मन्नाचतुभ्यश:॥३०॥ 

 

मप्तत श्रतु अवप्तध मन:पयशय, केवल और ववचार। 
ज्ञानी केवल िानता, एक साथ बस चार॥१.३०॥ 

 

एक िीव म ेएक साथ एक से लेकर चार ज्ञान 
पाने की योग्यता हो सकती है।  
 

One soul can acquire one to four knowledge 

simultaneously.  
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मप्ततश्रतुावधयो ववपयशयश्च॥३१॥ 

 

इक है और ववरे्षता, मप्तत श्रतु अवप्तध ज्ञान। 
प्तमथ्या की संभावना, उल्टा पड़ता िान॥१.३१॥ 

 

मप्तत, श्रतु व अवप्तध ज्ञान त्रदुटपणूश भी हो सकते 
है।  
 

Sensory, scriptural and clairvoyance 

knowledge can be erroneous also.  
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सदसतोरववरे्षाद्यदृच्छोपलब्धेरुन्मत्तवत॥्३२॥ 

 

सत ्असत ्का भान नहीं, वो है प्तमथ्या ज्ञान। 
सत ्असत ्को सही कहे, तो भी प्तमथ्या िान॥१.३२॥ 

 

ववद्यमान और अववद्यमान (सत ्व असत)् पदाथो 
का भेदरुप ज्ञान न होने से अपनी इच्छा से चाहे 
िसैा ग्रहण करने के कारण पार्ल के ज्ञान की 
भाूँप्तत प्तमथ्या दृवष्ट का ज्ञान प्तमथ्याज्ञान होता है।  
 

Due to lack of differentiation between real and 

not real knowledge of substances one receive 

the wrong knowledge like insane.  
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नैर्मसंग्रहव्यवहारिुशसतू्रर्ब्दसमप्तभरूढैवभंूता 
नया:॥१.३३॥ 

 

नैर्म, व्यवहार, सगं्रह, नय ऋिसुतू्र ववचार। 
र्ब्द व भूत समप्तभरूढ, मूल सात प्रकार॥१.३३॥ 

 

नैर्म, संग्रह, व्यवहार, ऋिसुतू्र, र्ब्द, समप्तभरुढ व 
एवभंूत ये सात दृवष्टकोण (नय) है।  
 

The basic (original) nayas (stand-points) are 

seven: 

1. Intentional (Naigam); 

2. General/common (Samgraha); 

3. Systematic(Vyavhar); 

4. Straight (Rju-sutra); 

5. Descriptive (Shabda); 

6. Conventional (Samabhirudha); and 

7. Specific (Evambhuta). 
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Chapter 2 - Category of the Living - 

िीव तत्त्व 
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औपर्प्तमकक्षाप्तयकौ भावौ प्तमश्रश्च िीवस्य 
स्वतत्त्वमौदप्तयकपाररणाप्तमकौ च॥२.१॥ 

 

औपर्प्तमक व क्षाप्तयक है, प्तमश्र भी है प्तनि भाव। 
औदप्तयक व पाररणाप्तमक, आत्मा का स्वभाव॥२.१.३४॥ 

 

िीव के पाूँच भाव प्तनि भाव है िो और द्रव्य में नहीं 
होते। औपर्प्तमक, क्षाप्तयक, क्षायोपर्प्तमक, औदप्तयक और 
पाररणाप्तमक।  
 

Soul have 5 distinctive characteristics. Subsidence, 

destruction, destruction cum subsidence, fruition 

and inherent nature.  
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दद्वनवाष्टादरै्कववंर्प्ततवत्रभेदा यथाक्रमम॥्२.२॥ 

 

िीव भाव के भेद है, क्रम से उनको िान। 
दो नौ अठारह समझो, इक्कीस तीन ववधान॥२.२.३५॥ 
 

उपरोि पाूँच भाव क्रमर्: दो, नौ, अट्ठारह, इक्कीस व 
तीन भेद वाले है।  
 

These though activities (bhava) are of two, nine, 

eighteen, twenty one and three types respectively.  
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सम्यक्त्वचाररते्र ॥२.३॥ 

 

औपर्प्तमक सम्यग्दर्शन, कहे चाररवत्रक भेद। 
सात और अट्ठाईस है, क्रम से रहे प्रभेद ॥२.३.३६॥ 
 

औपर्प्तमक चाररत्र है, भेद दसूरा भाव 

औपर्प्तमक भाव के दो भेद है। औपर्प्तमक सम्यक्त्व व 
औपर्प्तमक चाररत्र।  
 

Subsidence disposition is of two types. Subsidence 

belief and subsidence conduct.  
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ज्ञानदर्शनदानलाभभेर्ोपभोर्वीयाशन्ण च॥२.४॥ 

 

दान ज्ञान दर्शन यही, लाभ भोर् उपभोर्। 
बल चाररत्र सम्यक्त्व भी, नव है क्षाप्तयक योर्॥२.४.३७॥ 
 

क्षाप्तयक भाव के नौ भेद है। क्षाप्तयकज्ञान, क्षाप्तयकदर्शन, 

क्षाप्तयकदान, क्षाप्तयकलाभ, क्षाप्तयकभोर्, क्षाप्तयकउपभोर्, 

क्षाप्तयकवीयश, क्षाप्तयकसम्यक्त्व व क्षाप्तयकचाररत्र।  
 

Destructional disposition is of 9 kind. Perfect 

knowledge, Perfect perception, Pure state of charity, 

Full beneficial state, Perfect state of consumption, 

Perfect state of enjoyment, Perfect energy, Perfect 

belief and Perfect conduct.  
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ज्ञानाज्ञानदर्शनलब्धयश्चतुन्स्त्रवत्रपञ्चभेदा: सम्यक्त्वचाररत्रसंयमासंयमाश्च ॥२.५॥ 

 
चार ज्ञान अज्ञान दर्शन, लन्ब्ध सम्यक्त्व स्वभाव। 
चाररत्र संयमासंयम, क्षायोपर्प्तमक भाव॥२.५.३८॥ 

 

क्षायोपर्प्तमकभाव के १८ भेद है।  
१। मप्ततज्ञान 

२। श्रतुज्ञान 

३। अवप्तधज्ञान 

४। मन:पयशयज्ञान 

५। कुमप्तत अज्ञान 

६। कुश्रतु अज्ञान 

७। कुअवप्तध ज्ञान 

८। चक्षु दर्शन 

९। अचक्षु दर्शन 

१०। अवप्तध दर्शन 

११-१५। क्षायोपर्प्तमक दान लाभ भोर् उपभोर् वीयश 
१६। क्षायोपर्प्तमक सम्यक्त्व  

१७। क्षायोपर्प्तमक चाररत्र 

१८। संयमासंयम 

 

 

 

The destructional cum subsidential disposition is of 18 kinds: 

1. Four kinds of knowledge 

2. 3 kinds of wrong knowledge 

3. 3 kinds of perception  

4. 5 kinds of attainment 

5. Right belief 

6. Conduct  

7. Restraint cum non-restraint  
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र्प्ततकषायप्तलंर्प्तमथ्यादर्शनाज्ञानासंयताप्तसद्ध-लेश्याश्र्चतुश्र्चतसु्त्रयेकैकैकैकषवभेदा: 
॥२.६॥ 

 

र्प्तत कषाय प्तलंर् कुदर्शन, अज्ञान असंयम भाव। 
लेश्या व अप्तसद्धत्व भी, इक्कीस औदप्तयक भाव॥२.६.३९॥ 

 

औदप्तयक भाव के २१ भेद इस प्रकार है। र्प्तत (नरक, 

प्ततयचं, मनुष्य व देव), कषाय (क्रोध, मान, माया व 
लोभ), प्तलंर् (स्त्रीवेद, पुरुषवेद व नपुसंकवेद), प्तमथ्यादर्शन, 

अज्ञान, असंयम, अप्तसद्धत्व व लेश्यायें (कृष्ण, नील, 

कपोत, पीत, पद्म और रु्क्ल)।  
 

4 Existence, 4 passions, 3 sex, wrong belief, wrong 

knowledge, non-restraint, imperfect disposition and 

6 coloration of soul are total 21 types of rise of 

karmas.  
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िीवभव्याभव्यत्वाप्तन च॥७॥ 

 

िीवत्व और भव्यत्व, अभव्यत्व आत्म भाव। 
अन्य द्रव्य में है नहीं, पाररणाप्तमक स्वभाव॥२.७.४०॥ 

 

पाररणाप्तमक भाव के तीन भेद है। िीवत्व, भव्यत्व 
और अभव्यत्व।  
 

Consciousness, capacity of salvation and 

incapacity of salvation are inherent 

nature of soul.  
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उपयोर्ो लक्षणम ्॥८॥ 
 

 

आत्मा का चैतन्यपना, कहलाता उपयोर्। 
लक्षण है यह िीव का, मन वचन काय योर्॥२.८.४१॥ 
 

िीव का लक्षण उपयोर् है।  
 

Consciousness is distinctive 

characteristic of soul.  
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स दद्वववधोऽष्टचतुभदे:॥९॥ 

 

दो प्रकार उपयोर् का, ज्ञान, दर्शन उपयोर्। 
आठ तरह का ज्ञान है, चार दर्शनोपयोर्॥२.९.४२॥ 
 

उपयोर् दो प्रकार का है। ज्ञानोपयोर् के ८ भेद है 
व दर्शनोपयोर् के ४ भेद है।  
 

Consciousness is of 2 kinds. Knowledge 

and Faith. Knowledge of 8 types and 

darshan is of 4 types.  
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संसाररणो मुिाश्च॥१०॥ 
 

दो प्रकार के िीव है, इक भटके संसार। 
मुि हुआ िो कमश से, प्तसद्ध प्तर्ला आधार॥२.१०.४३॥ 
 

िीव दो प्रकार के है। संसारी और मुि।  
 

Souls are of 2 types. With karm bondage 

(sansari) and without karm bondage 

(Mukta).  
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समनस्काऽमनस्का:॥११॥ 

 

रहता िो संसार में, उसके दो परकार। 
संज्ञी मन के साथ है, असजं्ञी रे्ष ववचार॥२.११.४४॥ 
 

संसारी िीव दो प्रकार के है। मनसदहत व 
मनरदहत।  
 

Transmigrating souls are of two types. 

With and without mind.  
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संसाररणस्त्रसस्थावरा:॥१२॥ 

 

संसारी के भेद दो, त्रस व स्थावर िान। 
न्स्थतपना स्थावरा, बाकी को त्रस मान॥२.१२.४५॥ 
 

संसारी िीव के दो और भेद है। त्रस व स्थावर।  
 

Transmigrating souls have two more 

types. Sort of immobile and have 

mobility.  

 
 

 

 

 

 

 

 



49 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

पपृ्तथव्यिेिोवायवुनस्पतय: स्थावरा:॥१३॥ 

 

पथृ्वी िल और अन्ग्न भी, वायु वनस्पप्तत िीव। 
काया स्थावर की यही, पाूँच तरह के िीव॥२.१३.४६॥ 
 

स्थावर िीव पाूँच प्रकार के है। पथृ्वीकाय, िलकाय, 

अन्ग्नकाय, वायुकाय व वनस्पप्ततकाय। ये 
एकइन्न्द्रय होते है।  
 

Immobile beings (sthavar) souls adapt 

body of earth, water, fire, air and 

plants.  
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द्वीन्न्द्रयादयस्त्रसा:॥१४॥ 
 

ये त्रस िीव ववरे्षता, इंदद्र दो तीन चार। 
पाूँच इन्न्द्रय भी त्रस कहे, िैन आर्म ववचार॥२.१४.४७॥ 
 

दो से पाूँच इन्न्द्रय िीव त्रस िीव कहलाते है।  
 

The mobile beings are from two sense 

onwards.  
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पञ्चेन्न्द्रयान्ण ॥१५॥ 

 

एक पाूँच तक इन्न्द्रयाूँ, होती है हर िीव। 
त्रस रहे स्थावर रहे, इन्न्द्रय वबना ना िीव॥२.१५.४८॥ 

 

इन्न्द्रयाूँ पाूँच है।  
 

The senses are five.  
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दद्वववधाप्तन॥१६॥ 
 

इन्न्द्रयों के भी समझ लो, होते दोय प्रकार। 
द्रव्य और है भाव इन्न्द्र, न्िन धमश का ववचार॥२.१६.४९॥ 
 

इन्न्द्रयाूँ दो प्रकार की है। द्रव्येन्न्द्र व भावेन्न्द्र।  
 

Senses are of 2 types. Physical and 

psychic.  
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प्तनवृशत्त्युपकरणे द्रव्येन्न्द्रयम ्॥१७॥ 

 

प्तनवृशवत्त और उपकरण, द्रव्य इन्न्द्रय प्रकार। 
बाह्य और आभ्यन्तर, नाम कमश का भार॥२.१७.५०॥ 
 

द्रव्येन्न्द्र के दो भेद है। प्तनवृशवत्त व उपकरण।  
 

The physical sense consist of internal 

and external organ.  
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लब््युपयोर्ौ भावेन्न्द्रयम॥्१८॥ 
 

भावेन्न्द्र दो भेद है, लन्ब्ध और उपयोर्। 
लाभ को लन्ब्ध कहते, आत्म ज्ञान उपयोर्॥२.१८.५१॥ 

 

भावेन्न्द्र के दो भेद है। लन्ब्ध व उपयोर्।  
 

Psychic sense consist of 2 types. 

Attainment and consciousness.  
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स्पर्शनरसनघ्राणचक्ष:ुश्रोत्रान्ण॥१९॥ 

 

इन्न्द्रयाूँ पाूँच प्रकार की, स्पर्शन रसना िान। 
घ्राण, चक्षु व श्रोत्र भी, लेता इनसे ज्ञान॥२.१९.५२॥ 
 

इन्न्द्रयाूँ पाूँच प्रकार की है। स्पर्श, रसना, घ्राण, चक्षु 
व श्रोत्र।  
 

Physical sense are of 5 types. Touch, 

taste, smell, sight and hearing.  
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स्पर्शरसर्न्धवणशर्ब्दास्तदथाश:॥२०॥ 

 

पंच इन्न्द्रयों को क्रम से, पाूँच ववषय को िान।  
इस वषश रस और र्ंध है, वणश र्ब्द का ज्ञान॥२.२०.५३॥ 
 

पाूँच इन्न्द्रयों के क्रमर्: पाूँच ववषय है। स्पर्श, रस, 

र्ंध, वणश व र्ब्द।  
 

Touch, taste, smell, colour and sound 

are the objects of the senses.  
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श्रतुमप्तनन्न्द्रयस्य॥२१॥ 

 

अप्तनन्न्द्रय मन को कहा, होता है श्रतु ज्ञान। 
श्रतु ववषय नहीं कणश का, ले लो यह संज्ञान॥२.२१.५४॥ 
 

मन का प्रयोिन श्रतुज्ञान है।  
 

Spiritual knowledge is the subject of 

mind.  
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वनस्पत्यन्तानामेकम ्॥२२॥ 

 

एक इन्न्द्रय िीव सभी, पथृ्वीकाय, िलकाय। 
अन्ग्नकाय वायकुाय भी, और वनस्पप्ततकाय॥२.२२.५५॥ 
 

वनस्पप्तत न्िस के अन्त मे आती है िैसे 
पथृ्वीकाय, िलकाय, अन्ग्नकाय, वायुकाय व 
वनस्पप्ततकाय इनके एक इन्न्द्रय होती है।  
 

Upto plants all living beings have one 

sense only.  
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कृप्तमवपपीप्तलकाभ्रमरमनुष्याददनामेकैकवदृ्धाप्तन॥२३॥ 

 

कीड़ा वपपीप्तलका बढे़, भूँवरा मानव िात। 
कृम इक इक इन्न्द्र बढे़, न्िनवाणी की बात॥२.२३.५६॥ 

 

कृप्तम अथाशत ्कीड़ा आदद के दो, वपपीप्तलका अथाशत ्
चींदट आदद के तीन, भंवरा आदद के चार व मनुष्य 
आदद के पांच, एक एक इन्न्द्रय बढती िाती है।  
 

The worm etc. 2 sense, the ant etc 3 

sense, the bee etc 4 sense and human is 

example of 5 sense.  
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संन्ज्ञन: समनस्का: ॥२४॥ 

 

पाूँच इन्न्द्रय िीव िो, मन हो न्िसके िान। 
संज्ञी पचेंन्न्द्रय कहे, दहत व अदहत का भान॥२.२४.५७॥ 
 

मनसदहत िीवो का संज्ञी अथवा सैनी कहते है।  
 

Five sense Living being with mind is 

called SANGHYEE PANCHENDRIYA.  
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ववग्रहर्तौ कमशयोर्: ॥२५॥ 

 

मरण िन्म के म्य को, ववग्रह र्प्तत का नाम। 
चले कामशणकाय संर्, बाकी का क्या काम॥२.२५.५८॥ 

 

ववग्रहर्प्तत अथाशत ्नये र्रीर के प्तलये र्मन में 
कामशणकाय योर् होता है।  
 

In transit from one body to another 

body soul travels with karma. This is 

called vigraha gati.  

 

 

 

 

 



62 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

अनुश्रने्ण र्प्तत: ॥२६॥ 

 

िब इक र्प्तत से दसूरी, िीव चलेर्ा चाल। 
पंवि में ही िीव चले, र्ि र्तरंि की चाल॥२.२६.५९॥ 
 

ववग्रहर्प्तत आकार् प्रदेर्ो की श्रने्ण (पंवि) के 
अनुसार ही होती है।  
 

Transition of soul take place in straight 

lines in universe.  
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अववग्रहा िीवस्य ॥२७॥ 

 

प्तसद्धप्तर्ला िाना रहे, मुि िीव की राह। 
सीधा ऊपर को र्मन, मुड़ने की ना चाह॥२.२७.६०॥ 
 

मुििीव की र्प्तत ववग्रहरदहत अथाशत ्सीधी होती 
है।  
 

Liberated soul travels straight upward 

till siddha shila.  
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ववग्रहवती च ससंाररण: प्राक् चतुभ्यश: ॥२८॥ 

 

चार समय के पूवश ही, नव र्रीर को थाम। 
ववग्रहर्प्तत संसार में, अप्तधक नहीं है काम॥२.२८.६१॥ 
 

संसारी िीव की र्प्तत ववग्रहवाली (मोड़) व 
ववग्रहरदहत होती है। ववग्रहवाली र्प्तत चार समय के 
पहले अथाशत ्तीन समय तक होती है।  
 

Before 4th instant (samay ), 

transmigrating soul takes next body.  
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एकसमयाऽववग्रहा ॥२९॥ 

 

मोड़ नहीं हो राह में, ववग्रहरदहत प्रवाह। 
एक पल का काम रहे, वव्नरदहत है राह॥२.२९.६२॥ 

 

ववग्रहरदहत र्प्तत एक समयमात्र ही होती है।  
 

Movement without bend takes only one 

instant.  
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एकं द्वौ त्रीन्वाऽनाहारक: ॥३०॥ 

 

समय एक दो तीन तक, आहारक ना िीव। 
ववग्रहर्प्तत िब र्मन रहे, अनाहार वह िीव॥२.३०.६३॥ 
 

ववग्रहर्प्तत मे (एक, दो या तीन समय तक) िीव 
अनाहारक रहता है।  
 

During transmigration soul remain non-

assimilative. M 
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सम्मूच्छशनर्भोपपादा िन्म ॥३१॥ 

 

िन्म तीन प्रकार का, सम्मूच्छशन, उपपाद। 
मात वपता संयोर् र्भश, न्िनवाणी रख याद॥२.३१.६४॥ 
 

िन्म तीन प्रकार का होता है। सम्मूच्छशन, र्भश और 
उपपाद।  
 

There are 3 ways of birth. Spontaneous, 

uterus and special bed.  
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सप्तचत्तर्ीतसंवतृा: सेतरा प्तमश्राश्चैकर्स्तद्योनय:॥३२॥ 

 

सप्तचत्त अप्तचत्त र्ीत उष्ण, संवतृ वववतृ योप्तन। 
सप्तचताप्तचत र्ीतोष्ण भी, संवतृवववतृ नव 
योप्तन॥२.३२.६५॥ 

 

सप्तचत्त, र्ीत व संवतृ अथाशत ढका हुआ व उसका 
उल्टा ( अप्तचत्त, उष्ण व खुला हुआ) तथा प्तमश्र 
(सप्तचत्तप्तचत, र्ीतोष्ण और संवतृवववतृ) ये नव 
िन्मयोप्तनयाूँ है।  
 

Living matter, cold, covered, their 

opposites and their combinations are the 

nuclei severally.  

 

 

 



69 
 

 
 

 

 

 

 

 

िरायिुाण्डिपोतानां र्भश: ॥३३॥ 
 

वत्र प्रकार के र्भश िन्म, मांस रि का िाल। 
अण्डा शे्वत ये र्ोल सा, िन्मत ही हो चाल॥२.३३.६६॥ 
 

र्भश िन्म तीन प्रकार का है। िरायुि, अण्डि और 
पोति।  
 

Birth through uterus is of 3 kinds. 

Umbilical, from egg and unumbilical.  
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देवनारकाणामुपपाद: ॥३४॥ 

 

िन्म देव और नारकी, र्य्या या उपपाद। 
अपना अपना स्थान है, न्िनवाणी रख याद॥२.३४.६७॥ 

 

देव और नारकी िीवों के उपपाद (र्य्या या ववर्ेष 
स्थान) िन्म होता है।  
 

The birth of deva and Narakiya is by 

instantaneous in special beds.  
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रे्षाणां सम्मूच्छशनम ्॥३५॥ 

 

बाकी सबका िन्म हो, सम्मूच्छशन आधार। 
चार इन्न्द्रय तक सभी, सम्मूच्छशन संसार॥२.३५.६८॥ 
 

र्भश व उपपाद के अलावा र्ेष िीवों का िन्म 
सम्मूच्छशन िन्म होता है।  
 

The birth of rest is by spontaneous 

generation.  
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औदाररकवैदक्रप्तयकाहाररकतिैसकामशणाप्तन र्रारान्ण ॥३६॥ 

 

औदाररक, वैदक्रप्तयक ये, होते देह प्रकार। 
आहाररक व तिैस भी, कामशण करो ववचार॥२.३६.६९॥ 
 

र्रीर पाूँच प्रकार का है। औदाररक, वैदक्रप्तयक, 

आहाररक, तैिस, कामशण।  
 

Bodies are of 5 types. Gross body, 

transformable, assimilative, luminous 

and karmic.  
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परं परं सूक्ष्मम ्॥३७॥ 

 

आौदाररक वैदक्रप्तयक ये, आहाररक को िान। 
तेिस कामशण साथ में, सूक्ष्म सूक्ष्म पहचान॥२.३७.७०॥ 
 

पहले कहे र्ये र्रीरो की अपेक्षा क्रम से सूक्ष्म 
सूक््ष्म होते है।  
 

The bodies are more and more subtle 

respectively.  
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प्रदेर्तोऽसंख्येयरु्णं प्राक् तैिसात॥्३८॥ 

 

औदाररक से वैदक्रप्तयक, र्ुण प्रदेर् असंख्यात। 
आहारक वैदक्रप्तयक से, र्ुण प्रदेर् असंख्यात॥२.३८.७१॥ 

 

प्रदेर्ो दक अपेक्षा से तैिस र्रीर के पहले तक 
क्रमसे बढते हुए असंख्यातर्ुणे है।  
 

Prior to the luminous body, space atoms 

are innumerable more than previous 

body.  
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अनन्तर्ुणे परे॥३९॥ 

 

अनन्तर्ुणे प्रदेर् से, तैिस तन के िान। 
तैिस से कामशण र्णे, अनन्तर्ुणे पहचान॥२.३९.७२॥ 
 

आहारक से तैिस व तैिस से कामशण र्रीर 
अनन्तर्ुणे प्रदेर् वाले है।  
 

The last two (tejas and karman) have 

infinite space points.  
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अप्रतीघाते॥४०॥ 
 

तैिस कामशण को कभी, कोई सके न रोक। 
अप्रतीघात र्ुण यही, करता भ्रमण वत्रलोक॥२.४०.७३॥ 
 

तैिस व कामशण र्रीर बाधारदहत है।  
 

Tejas and karman body is 

unpreventable. They can pass through 

any hurdle.  
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अनाददसम्बन्धे च॥४१॥ 

 

तैिस और कामशण भी, रहते अनादद साथ। 
भ्रमण करे सह िीव के, छुटे मोक्ष में हाथ॥२.४१.७४॥ 

 

तैिस व कामशण र्रीर आत्मा के साथ अनाददकाल 
से सम्बन्ध वाले है।  
 

Tejas and karman body have beginning 

less association with soul.  
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सवशस्य॥४२॥ 

 

तैिस कामशण संर् चले, िीव रहे संसार। 
सब िीवो के संर् रहे, भवसार्र ना पार॥२.४२.७५॥ 
 

तैिस व कामशण र्रीर सभी संसारी िीवों के होते 
है।  
 

These two bodies are associated with all 

samsari souls.  
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तदादीप्तन भाज्याप्तन युर्पदेकन्स्मन्नाचतुभ्यश:॥४३॥ 

 

तैिस कामशण संर् में, तन सभंव है चार। 
वैदक्रप्तयक आहारक में, संभव एक ववचार॥२.४३.७६॥ 
 

तैिस व कामशण र्रीर लेकर एक िीव के चार 
र्रीर तक हो सकते है। वैदक्रयक व आहारक मे से 
एक ही र्रीर हो सकता है।  
 

With tejas and karman there can be 

maximum 4 bodies together.  
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प्तनरुपभोर्मन्त्यम॥्४४॥ 

 

अंप्ततम र्रीर कामशण है, करता ना उपभोर्। 
तेिस तो प्तनप्तमत्त नहीं, प्रश्न नहीं उपभोर्॥२.४४.७७॥ 

 

अन्त का कामशण र्रीर उपभोर्रदहत होता है।  
 

The last body karman don’t consume 

any thing.  
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र्भशसम्मूच्छशनिमाद्यम॥्४५॥ 

 

औदाररक है तन प्रथम, उत्पवत्त पथ िान। 
सम्मूच्छशन और र्भश ही, इनकी है पहचान॥२.४५.७८॥ 
 

र्भश और सम्मूच्छशन से िन्म होने वाला र्रीर 
पहला अथाशत ्औदाररक है।  
 

Audarik body is gained through uterus 

or spontaneous only.  
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औपपाददकं वैदक्रयकम॥्४६॥ 

 

िन्म देव और नारकी, र्य्या या उपपाद। 
वैदक्रप्तयक धारण करे, बात रखो यह याद॥२.३४.६७॥ 
 

उपपाद िन्म वाले देव व नारदकय र्रीर वैदक्रयक 
होते है।  
 

The transformable body originated by 

birth in special beds in swarga and 

naraka.  
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लन्ब्धप्रत्यय ंच॥४७॥ 

 

वैदक्रप्तयक र्रीर प्तमले, ऋवद्ध प्तनप्तमत्त भी िान। 
उपपाद प्तनन्श्चत रहते, लन्ब्ध भी पहचान॥२.४७.८०॥ 

 

वैदक्रयक र्रीर ऋवद्धप्तनप्तमत्तक भी होता है।  
 

Transformable body can also be gained 

by attainment (Riddhi).  
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तैिसमवप॥४८॥ 

 

तैिस भी सभंव यहाूँ, ऋवद्ध प्तनप्तमत्त सुिान। 
वैसे तो हर िीव के, लन्ब्ध को पहचान॥२.४७.८१॥ 
 

तैिस र्रीर भी लन्ब्धप्रत्यय होता है।  
 

Luminous body can also be attained by 

Riddhi.  
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रु्भं ववरु्द्धमव्याघाप्तत चाहारकं प्रमत्तसंयतस्यवै॥४९॥ 

 

रु्भ, ववरु्द्ध बाधारदहत, आहारक को िान। 
छठवें र्ुण मुप्तन स्थान है, प्रमत्तसंयत पहचान॥२.४९.८२॥ 

 

आहारक र्रीर र्भु, ववर्ुद्ध, बाधारदहत तथा 
प्रमत्तसंयत मुप्तन (छठवेर्ुण स्थान) के ही होता है।  
 

The projectable (Aharak) body is 

auspicious, pure, unstoppable and 

originates only to the saint of sixth stage 

(pramatta sanyat).  
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नारकसम्मून्च्छशनो नपुसंकाप्तन॥५०॥ 

 

ना स्त्री ना पुरुष ही, नपुंसक उसको िान। 
नारकी व सम्मचू्छशन, नपुंसकता पहचान॥२.५०.८३॥ 
 

नारकी और सम्मूच्छशन वाले नपुंसक होते है।  
 

The infernal beings (Naraki) and 

spontaneously generated 

(sammurchchan) are of neutral sex.  
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न देवा:॥५१॥ 

 

स्त्री परुुष सुख भोर्ते, देवों की पहचान। 
िनम नपुंसक ले नहीं, देवों में यह मान॥२.५१.८४॥ 
 

देव नपुंसक नहीं होते।  
 

The celestial beings (Deva) are not 

neutral sex. They are males or females.  
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रे्षावत्रवेदा:॥५२॥ 

 

स्त्री परुुष नपुसंक भी, तीन रे्ष के वेद। 
नारक देव सम्मूच्छशन, बाकी के त्री भेद॥२.५२.८५॥ 
 

र्ेष (र्भशि मनुष्य और प्ततयचं) तीनो वेद वाले 
होते हैं।  
 

The rest are of three sexes.  
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औपपाददकचरमोत्तमदेहासंख्येयवषाशयुषोऽनपवत्यायुशष: 
॥५३॥ 

 

देव नारकी सेि िन्म, असंभव मरण अकाल। 
चरमोत्तम है देह िहाूँ, उम्र असंख्यात साल॥२.५३.८६॥ 
 

उपपाद िन्म वाले देव और नारकी, उसी भव में 
मोक्ष िाने वाले चरम उत्तम देहधारी तथा असंख्यात 
वषश वाले भोर्भूप्तम िीव की आयु अपवतशन रदहत 
होती है।  
 

Followings can’t die before their time 

for natural death has come. Dev and 

naraki who born in special beds, who 

has superior bodies and those of 

innumerable years of age.  

 

 
 

॥ इप्तत तत्त्वाथाशप्तधर्मे मोक्षर्ासे्त्र दद्वतीयोऽ्याय:॥
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Chapter 3 - The Lower world and the 

middle world - अधो व म्यलोक 
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रत्नर्कश रावालकुापंकधूमतमोमहातम: प्रभाभमूयो 
घनाम्बुवाताकार्प्रप्ततष्ठा: सिाऽधोऽध:॥१॥ 

 

रत्न र्कश रा वालकुा, पंक धूम तम भार। 
महातम प्रभा भूप्तमया, घन नभ का आधार॥३.१.८७॥ 
 

अधोलोक की भूप्तमयाूँ  
रत्नप्रभा 
र्कश राप्रभा 
बालुकाप्रभा 
पंकप्रभा 
धूमप्रभा 
तमप्रभा और  

महातमप्रभा  
घनोंदप्तध, घन और तन ुवातवलय तथा आकार् के 
आधार पर प्रप्ततवष्ठत है।  
 

The lower world consists of seven earths: 

Ratna 

Sarkaar 

Baluka  

Panka  
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Dhuma  

Tamah  

Mahatamaha  

Surrounded by 3 kinds of air 

ghanodadhi vaatvalaya  

Ghan vaatvalay  

Tanu vaatvalay 

And base is space.  
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तासुवतं्रर्त्पञ्चववंर्प्ततपंचदर्दर्वत्रपञ्चोनैकनरकर्तसहस्त्रा
न्ण पञ्च चैव यथाक्रमम॥्२॥ 

 

लाख तीस पच्चीस है, पन्द्रह दस व तीन। 
एक लाख कम पाूँच है, वबल पाूँच संर्ीन॥३.२.८८॥ 
 

उसमे  

रत्नप्रभा ३० लाख 

र्कश राप्रभा २५ लाख 

बालुकाप्रभा १५ लाख 

पंकप्रभा १० लाख 

धूमप्रभा ३ लाख,  

तमप्रभा पाूँच कम एक लाख और  

महातमप्रभा केवल ५ वबल है।  
इस प्रकार ८४ लाख वबल है।  
 

These naraka earth have following number of 

abodes: 

Ratna 30 Lacs 

Sarkaar 25 Lacs 

Baluka 15 Lacs 

Panka 10 Lacs 

Dhuma 3 Lacs 

Tamah 99995 

Mahatamaha 5 
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नारकी प्तनत्यार्ुभतरलेश्यापररणामदेहवेदनाववदक्रया॥३॥ 

 

लेश्या भाव अरु्भतर, अर्ुभ र्रीर ववचार। 
वेदना दक्रया अरु्भतर, नरक बड़ा है भार॥३.३.८९॥ 

 

नारकी िीव सदैव ही अत्यन्त अरु्भतर लेश्या, अर्ुभतर 
पररणाम, अर्ुभतर र्रीर, अर्ुभतर वेदना और अरु्भतर 
ववदक्रया को धारण करते है।  
 

Infernal beings are most inauspiciously in succession 

with respect to: 

colouration 

Thoughts 

Body 

Suffering 

Deeds 
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परस्परोदीररतद:ुखा:॥४॥ 

 

परस्पर द:ुख उत्पन्न करे, लड़ते है ददनरात। 
िीवन है अत्यन्त कदठन, बचो नरक में घात॥३.४.९०॥ 
 

नारकी िीव परस्पर एक दसूरे को द:ुख उत्पन्न करते 
है। वे प्तनरन्तर परस्पर में लड़ते रहते है।  
 

They continuously cause suffering to each other.  
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संन्क्लष्टासुरोदीररततद:ु खाश्च प्राक् चतुथ्याश:॥५॥ 

 

असुरकुमार कष्ट करे, तीिे तक वे आय। 
द:ुख की सीमा ही नहीं, नरक कभी ना िाय॥३.५.९१॥ 
 

संक्लेर् पररणामवाले असुरकुमार देव तीसरी नरक पथृ्वी 
तक द:ुख उत्पन्न करते है।  
 

Upto 3 naraka suffering is also caused by 

asurkumaras.  
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तेष्वेकवत्रसिदर्सिदर्द्वाववंर्प्ततत्रयन्स्त्रंर्त्सार्रोपम सत्त्वानां 
परा न्स्थप्तत:॥६॥ 

 

एक तीन सात व दस है, सत्रह बाईस िान। 
तैंतीस सार्र आयु है, क्रमर्: अप्तधकतम मान॥३.६.९२॥ 

 

नारकी िीवों की उत्कृष्ट आयुन्स्थप्तत: 

 रत्नप्रभा १ सार्र 

 र्कश राप्रभा ३ सार्र 

 वालुकाप्रभा ७ सार्र 

 पंकप्रभा १० सार्र 

 धूमप्रभा १७ सार्र 

 तमप्रभा २२ सार्र 

 महातमप्रभा ३३ सार्र 

 

Maximum duration of life of infernal beings is as 

follow: 

Ratnaprabha 1 sagar 

Sarkaar 3 sagar 

Baluka 7 sagar 

Panka 10 sagar 

Dhuma 17 sagar 

Tamah 22 sagar 

Mahatamaha 33 sagar 
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िम्बूद्वीपलवणोदादय: र्ुभनामानो द्वीपसमुद्रा:॥७॥ 

 

िम्बूद्वीप लवण समुद्र, है न्स्थत म्यलोक। 
रु्भनाम है द्वीप असंख्य, समुद्र बसे इस लोक॥३.७.९३॥ 
 

रु्भ नाम वाले िम्बूद्वीप आदद द्वीप और लवणसमुद्र 
आदद समुद्र म्यलोक में है।  
 

Middle world have jambudvipa continent etc and 

lavanoda ocean etc with auspicious names.  
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दद्वदद्वशववशष्कम्भा: पूवशपूवशपररके्षवपणो वलयाकृतय:॥८॥ 

 

द्वीप समुद्र है पवूश से, दनूा है ववस्तार। 
र्ोल घेरा बना हुआ, चूड़ी सा आकार॥३.८.९४॥ 
 

ये दनेू दनेू ववस्तार वाली द्वीप और समुद्र अपने से 
पहले वाले को घेरे हुए चूड़ी के आकार के समान 
वलयाकृत है।  
 

These are the double the diameter of the preceding 

ones and circular in shape, each encircling the 

immediately preceding one.  
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तन्म्ये मेरुनाप्तभवृशत्तो योिनर्तसहस्त्रववषकम्भो 
िम्बूद्वीप:॥९॥ 

 

िम्ब ूद्वीप समदु्र म्य, लख योिन ववस्तार। 
मेरु म्य में नाप्तभ सा, अप्ततसुन्दर आकार॥३.९.९५॥ 
 

उन द्वीप समुद्रों के म्य में मेरु है नाप्तभ न्िसकी, ऐसा 
एक लाख योिन ववस्तारवाला िम्बू द्वीप है।  
 

In the middle of these oceans and continents is 

Jambudwipa which is round and which is one lac 

yojan in diameter. Mound Meru is at the center of 

this continent like the naval in the body.  
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भरतहैमवतहररववदेहरम्यकहैरण्यवतैरावतवषाश: के्षत्रान्ण ॥१०॥ 

 

भरत, हैमवत और हरर, ववदेह, रम्यक भार्। 
ऐरावत व हैरण्यवत, सात के्षत्र ववभार्॥३.१०.९६॥ 

 

िम्बूद्वीप में सात के्षत्र है।  
भरत 

हैमवत  

हरर 

ववदेह 

रम्यक  

हैरण्यवत 

ऐरावत 

 

Jambudwip has seven regions: 

 

Bharata  

Haimavata  

Hari 

Videha  

Ramyaka  

Hairanyavata  

Airavata  
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तदद्वभान्िन: पूवाशपरायता दहमवन्महादहमवन्न्नषधनील 
रुन्क्मप्तर्खररणो वषशधरपवशती:॥११॥ 

 

पूवश पन्श्चम तक लंबे, छह पवशत पहचान। 
दहमवन संर् महादहमवन, रै्ले पवशत महान॥ 

है प्तनषध, और नील भी, रुन्क्म पवशत िान। 
प्तर्खरी भी पवशत बड़ा, महानता पहचान॥३.११.९७॥ 

 

इन के्षत्रों को ववभान्ित करने वाले और पूवश पन्श्चम तक 
लंबे दहमवन, महादहमवन, प्तनषध, नील, रुन्क्म और प्तर्खरी ये 
छहवषशधर अथाशत के्षत्रों को धारण करने वाले पवशत है।  
 

The mountain chains Himavan, Mahahimavan, 

Nisadha, Nila, Rukmi and Sikhari running east to 

west divide these regions.  
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हेमािुशनतपनीयवैडूयशरितहेममया:॥१२॥ 

 

सोने, चाूँदी से बने, सोना तपा व नील। 
चाूँदी सोना मय सदहत, छह पवशत के डील॥३.१२.९८॥ 
 

ये छहो पवशत क्रम से सोना, चांदी, तपाया हुआ सोना, 
वाडूयशमन्ण, चाूँदी और सोना मय है।  
 

They are golden, silver, purified gold, blue, silvery 

and golden in colour respectively.  
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मन्णववप्तचत्रपाश्वाश उपररमूले च तुल्यववस्तारा:॥१३॥। 
 

ववप्तचत्र मन्ण से है िडे़, पाश्वश भार् श्ररं्ार। 
ऊपर म्य व मूल में, इक िैसा ववस्तार॥३.१३.९९॥ 
 

इनके पाश्वश भार् अनेक प्रकार की ववप्तचत्र मन्णयों से िडे़ 
हुए है और ऊपर, म्य एवं मूल में एक से ववस्तार वाले 
हैं।  
 

The sides of these mountains are studded with 

various jewels and the mountains are of equal width 

at he foot, in the middle and at the top. 
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पद्ममहापद्मप्ततप्तरं्च्छकेसररमहापुण्डरीकपुण्डरीका 
ह्रदास्तेषामुपरर॥१४॥ 

 

पद्म, महापद्म, प्ततप्तर्ंच्छ है, केर्री सरोवर नाम। 
झील महापुण्डरीक भी, पुण्डरीक भी धाम॥३.१४.१००॥ 

 

दहमवन आदद पवशतों के ऊपर क्रमर्: पद्म, महापद्म, 

प्ततप्तरं्च्छ, केर्री, महापुण्डरीक और पुण्डरीक नाम के सरोवर 
है।  
 

On top of these mountains padma, mahapadma, 

tigincha, kesari, mahapundarika and pundarika are 

the lakes.  
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प्रथमो योिनसहस्त्रायामस्तदद्धशववषकम्भो ह्रद:॥१५॥ 

 

पहला पद्म सरोवर है, योिन एक हजार।  
चौड़ाई है पाूँच सौ, पवशत है आधार॥३.१५.१०१॥ 
 

पहला पद्म सरोवर एक हजार योिन लम्बा और लम्बाई से 
आधा अथाशत ्पाूँच सो योिन चौड़ा है।  
 

The first Padma lake is 1000 yojans in length and 

half in breadth.  
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दर्योिनावर्ाह:॥१६॥ 

 

पद्म सरोवर प्रथम है, लम्बा चौड़ा ववर्ाल। 
र्हरा दस योिन कहा, दहमवन का है ताल॥३.१६.१०२॥ 

 

पहला सरोवर दस योिन र्हराई वाला है।  
 

The depth is ten yojans.  
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तन्म्ये योिनं पष्करम॥्१७॥ 

 

पद्म सरोवर म्य में, सुन्दर कमल ववराि। 
इक योिन आकार है, दहमवन का है ताि॥३.१७.१०३॥ 

 

इसके बीच में एक योिन का कमल है।  
 

In the middle of first lake there is a lotus of the size 

of one yojan.  
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तन्वद्वर्ुणदद्वरु्णा ववस्तारा: ह्रदा: पुष्करान्ण च॥१८॥ 

 

रे्ष सरोवर कमल भी, बढ़ता है आकार। 
दनेू दनेू प्रथम से, क्रम से है ववस्तार॥३.१८.१०४॥ 
 

आरे् के सरोवर और कमल दनेू दनेू आकार के है।  
 

Next lakes as well as the lotuses are double the 

magnitude respectively.  
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तन्न्नवाप्तसन्यो देव्य: श्रीह्रीधपृ्ततकीप्ततशबुवद्धलक्ष्म्य: 
पल्योपम न्स्थतय: ससामीप्तनकपररषत्का: ॥१९॥ 

 

श्री, ह्री, धपृ्तत, कीप्ततश, बुवद्ध, लक्ष्मी कमल प्रवास। 
सामाप्तनक पाररषद सदहत, पल्योपम तक 
वास॥३.१९.१०५॥ 
 

इन कमलों में क्रमर्: श्री, ह्री, धपृ्तत, कीप्ततश, बुवद्ध और 
लक्ष्मी ये छह देववयाूँ सामाप्तनक और पाररषद देवों के 
साथ प्तनवास करती है। इनकी आयु एक पल्योपम है।  
 

In these lotuses live the Devi called Sri, Hri, Dhriti, 

Kirti, Buddhi and Laxmi respectively and whose life 

is one palya and they live with samannikas and 

Parisatkas.  

 

 

 

 

 

 



111 
 

 

र्ंर्ाप्तसंधुरोदहद्रोदहतास्याहररद्धररकान्तासीतासीतोदानारीनर
कान्तासुवणशरूप्यकूलारिारिोदा:सररतस्तन्म्यर्ा:॥२०॥ 

 

भरत आदद सातों िर्ह, चौदह नदी प्रवाह। 
र्ंर्ा-प्तसन्धु पूरब पन्श्चम, भरत के्षत्र प्तनवाशह॥ 

रोदहत-रोदहतास्य है, हैमवत की राह। 
हररत-हररकान्ता बहे, हरर के्षत्र प्रवाह॥ 

सीता-सीतोदा बहे, ववदेह क्षेत्र की िान। 
नारी-नरकान्ता बहे, रम्यक की पहचान॥ 

स्वणश-रूप्यकूला बहे, हैरण्यवत के बीच। 
रिा- रिोदा बहे, ऐरावत को सींच॥३.२०.१०६॥ 
 

र्ंर्ा-प्तसन्धु, रोदहत-रोदहतास्या, हररत-हररकान्ता, सीता-
सीतोदा, नारी-नरकान्ता, स्वणशकूला-रूप्यकूला और रिा- 
रिोदा ये चौदह नददयाूँ के्षत्रों के बीच में बहती है।  
 

In these 7 areas 14 rivers flows across these regions.  

Ganga- Sindhu 

Rohit- Rohitasya  

Harit- Harikanta 

Sita- Sitoda 

Nari- Narakanta 

Suvarnakula- Rupyakula 

Rakta-Raktoda 
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द्वयोद्वशयो: पूवाश: पूवशर्ा:॥२१॥ 

 

म्य लोक हर क्षेत्र में, दो दो नदी महान। 
प्रथम नदी है बह रही, पूवश ददर्ा में िान॥३.२१.१०७॥ 

 

दो के समूह में पहली नदी पवूश की ओर बहती है।  
 

The first of each pair flows eastward.  
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रे्षास्त्वपरर्ा:॥२२॥ 

 

म्य लोक हर क्षेत्र में, दो दो नदी महान। 
दिूी बहती है नदी, पन्श्चम के पथ िान॥३.२२.१०८॥ 
 

रे्ष पन्श्चम की ओर िाती है।  
 

The rest are the western rivers.  
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चतुदशर्नदीसहस्त्रपररवतृा र्ंर्ाप्तसन््वादयो नद्य:॥२३॥ 

 

म्य लोक हर क्षेत्र में, नददयाूँ बहुत ववचार। 
दो प्रधान नददयाूँ रहे, चौदह संर् हजार॥३.२३.१०९॥ 
 

र्ंर्ा और प्तसन्धु आदद नददयाूँ चौदह चौदह हजार 
सहायक नददयों से प्तघरी हुई है।  
 

The Ganga and the Sindhu etc have 14000 

tributaries.  
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भरत: षन्ववंर्प्ततपंचयोिनर्तववस्तार: 
षट्चैकोनववंर्प्ततभार्ायोिनस्य॥२४॥ 

 

भरत के्षत्र ववस्तार है, पाूँच र्तक छब्बीस। 
योिन इसमें िोदड़ये, छह बट्टा उन्नीस।३.२४.११०॥ 
 

भरत के्षत्र का ववस्तार पाूँच सौ छब्बीस योिन और एक 
योिन के उन्नीस भार्ों में से छह भार् अप्तधक है।  
 

Bharata is 526 and 6/19 yojans in width.  
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तन्वद्वर्ुणदद्वरु्णववस्तारा वषशधरवषाश ववदेहान्ता:॥२५॥ 

 

भरत के्षत्र से ववदेह तक, के्षत्र पवशताकार। 
हर के्षत्र बढ़ता चले, दोहरा हो ववस्तार॥३.२५.१११॥ 
 

ववदेह के्षत्रक तक के पवशत और के्षत्र भरत के्षत्र से दरु्ने 
दरु्ने ववस्तार वाले है।  
 

The mountains and the regions are double in width 

upto Videha.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



117 
 

 

 

 

 

 

 

उत्तरा दन्क्षणतलु्या:॥२६॥ 

 

ववदेह क्षेत्र के उत्तर में, दन्क्षण रहे समान। 
तीन पवशत क्षेत्र भी, दपशण िैसा मान॥३.२६.११२॥ 

 

ववदेह क्षेत्र से उत्तर के तीन पवशत और तीन क्षेत्र दन्क्षण 
के पवशतों और के्षत्रों के समान ववस्तार वाले है।  
 

The mountains and regions in north are equal to 

south.  
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भरतैरावतयोववृद्धह्वासौ 
षट्समयाभ्यामतु्सवपशण्यवसवपशणीभ्याम॥्२७॥ 

 

उत्सवपशणी अवसवपशणी, बढ़ता घटता काल। 
भरत और एरावत में, होता यही कमाल॥३.२७.११३॥ 
 

छह कालों से युि उत्सवपशणी और अवसवपशणी के द्वारा 
भरत और ऐरावत के्षत्र में िीवों के अनुभवादद की ववृद्ध-
हाप्तन होती रहती है।  
 

In Bharata and Aeravat there is rise and fall of six 

kala.  
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ताभ्यामपरा भमूयोऽवन्स्थता:॥२८॥ 

 

हैमवत, हरर, ववदेह भी, पररवतशन नहीं काल। 
रम्यक सह हैरण्यवत, न्स्थत है अनन्त साल॥३.२८.११४॥ 
 

भरत और ऐरावत को छोड़कर दसूरे के्षत्रों में एक ही 
अवस्था रहती है। उनमें काल का पररवतशन नहीं होता।  
 

The other regions have stable kala.  
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एकदद्ववत्रपल्योपमन्स्थप्ततयो हैमवतकहाररवषशक 
दैवकुरवका:॥२९॥ 

 

एक दो और तीन पल्य, आयु सबकी िान। 
हैमवत, हररवषश, देवकुरु, प्ततयचं और इंसान॥३.२९.११५॥ 

 

हैमवत, हररवषश, और देवकुरु के मनुष्य, प्ततयचं क्रम से 
एक पल्य, दो पल्य और तीन पल्य की आय ुवाले होते 
है।  
 

The age of humans and animals in Haimvatak, 

harivarshak and devakuru are of one, two and three 

palyas respectively.  
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तथोत्तरा:॥३०॥ 

 

एक दो और तीन पल्य, आयु सबकी िान। 
उत्तर दन्क्षण की तरह, प्ततयचं और इंसान॥३.३०.११६॥ 
 

उत्तर के के्षत्रों में रहने वाले मनुष्य भी दन्क्षण में न्स्थत 
हैमवतादद के मनुष्यों के समान आय ुवाले होते है।  
 

The conditions are same in north.  
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ववदेहेषु सङ्खयेयकाला:॥३१॥ 

 

ववदेह क्षेत्र में मनुष्य की, आयु होत संख्यात। 
हरदम चतथुश काल रहे, न्िनवाणी की बात॥३.३१.११७॥ 
 

ववदेह क्षेत्र में मनुष्यों की आयु संख्यात वषश की होती 
है।  
 

In the Videha regions life of human beings is in 

countable years.  
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भरतस्य ववष्कम्भो िम्बूद्वीपस्य नवप्ततर्तभार्:॥३२॥ 

 

भरत के्षत्र की बात कहूूँ, समझ जरा ववस्तार। 
एक सौ नब्बेवा अंर् है, िम्बू द्वीप ववचार॥३.३२.११८॥ 
 

भरत के्षत्र का ववस्तार िम्बूद्वीप का एक सौ नब्बेवा 
भार् है।  
 

The width of Bharata is one hundred and ninetieth 

part of Jambudvipa.  
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दद्वधाशतकीखण्डे॥३३॥ 

 

द्वीप धातकीखण्ड भी, मानव का है वास। 
दनूा िम्बूद्वीप से, पवशत नदी आवास॥३.३३.११९॥ 
 

धातकीखण्ड नाम के दसूरे द्वीप में के्षत्र, कुलाूँचे, मेरु, नदी 
इत्यादद सब पदाथों की रचना िम्बूद्वीप से दनूी दनूी है।  
 

In Dhatikhanda it is double.  
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पुष्करादे्ध च॥३४॥ 

 

आधे पुष्करद्वीप में, धातकीखण्ड समान। 
दनूा िम्बूद्वीप से, पवशत नददयाूँ िान॥३.३४.१२०॥ 
 

पुष्कराद्धश द्वीप में भी सब रचना िम्बूद्वीप की रचना से 
दनूी दनूी है।  
 

In the half of Puskaradvipa also same as 

Dhatakikhanda.  
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प्राङमानुषोत्तररान्मनुष्या:॥३५॥ 

 

मानुषोत्तर पवशत है, पुष्कर म्य ववचार। 
मानव ढाई लोक में, रहे ना पवशत पार॥३.३५.१२१॥ 
 

मानुषोत्तर पवशत तक अथाशत ्अढ़ाई द्वीप में ही मनुष्य 
होते है। मानुषोत्तर पवशत से परे ऋवद्धधारी मुप्तन या 
ववद्याधर भी नहीं िा सकते है।  
 

Human beings can be till Manusottara mountain 

which divides Pusharadvip.  
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आयाश म्लेच्छाश्च॥३६॥ 

 

मनुष्य के भी भेद कहे, होते दोय प्रकार। 
आयश और म्लेच्छ है, िो प्तनवास अनुसार॥३.३६.१२२॥ 

 

आयश और म्लेच्छ के भेद से मनुष्य दो प्रकार के है।  
 

There are 2 types of human beings. The civilised and 

barbarians.  
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भरतैरावतववदेहा: कमशभूमयोऽन्यत्र 
देवकुरुत्तरकुरुभ्य:॥३७॥ 

 

पन्द्रह कमश भूप्तमयाूँ, ढाई द्वीप ववस्तार। 
ववदेह ऐरावत भरत, कुरु न कमश व्यवहार॥३.३७.१२३॥ 
 

देवकुरु और उत्तरकुरु को छोड़कर ढाई द्वीप में कुल 
पन्द्रह कमश भूप्तमयाूँ है। पाूँच भरत, पाूँच ऐरावत और 
पाूँच ववदेह।  
 

Bharat, Airavat and Videha except Devkuru and 

uttarkuru are karmabhumi. There are 5 each of 

Bharat, airavat and Videh so total 15 karmabhumi.  
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ननृ्स्थती परावरे वत्रपल्योपमान्तमुशहूत॥े३८॥ 

 

उत्कृष्ट आयु तीन पल्य, मनुष्य का आवास। 
िघन्य अन्तमुशहूतश है, करो कमश का नार्॥३.३८.१२४॥ 

 

मनुष्यों की उत्कृष्ट न्स्थप्तत तीन पल्य और िघन्य आय ु
अन्तमुशहूतश की है।  
 

The max life of human being is three palya and 

minimum is antarmuhurta.  
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प्ततयशग्योप्तनिानां च॥३९॥ 

 

उत्कृष्ट आयु तीन पल्य, प्ततयचं का भी वास। 
िघन्य अन्तमुशहूतश है, न्िनवाणी ववश्वास।३.३८.१२५॥ 
 

प्ततयचंों की भी उत्कृष्ट न्स्थप्तत तीन पल्य और िघन्य 
न्स्थप्तत अन्तमुशहूतश है।  
 

Age is same for the animals.  

 

 

 

 
 

 

 

 



131 
 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter 4 - The Celestial Beings – देवलोक 
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देवाश्चतुण्काशया:॥४.१॥ 

 

भवनवासी व्यन्तर है, देव चार प्रकार। 
ज्योप्ततष वैमाप्तनक रहे, न्िन वाणी के तार॥४.१.१२६॥ 

 

देव चार समूह वाले है। भवनवासी, व्यन्तर, ज्योप्ततष, 

वैमाप्तनक। 
 

The celestial beings are of four classes. 

 Residential Deities 

 Peripatetic Deities 

 Stellar Deities 

 Heavenly Deities 
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आददतन्स्त्रषु पीतान्तलेश्या:॥४.२॥ 

 

पहले तीन देव कहा, लेश्या होती चार। 
कृष्ण, नील, कापोत भी, पीत लेश्य सचंार॥४.२.१२७॥ 
 

भवनवासी, व्यन्तर और ज्योप्ततष देवों में कृष्ण, नील, 

कापोत व पीत लेश्या होती है।  
 

The psychic aura of first 3 classes is black, blue, grey 

and yellow.  
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दर्ाष्टपचंद्वादर्ववकल्पा: कल्पोपपन्नपयशन्ता:॥४.३॥ 

 

चार देवों के क्रमर्:, कल्पोपपन्न तक भेद। 
दस आठ और पाूँच है, बारह देव प्रभेद॥४.३.१२८॥ 
 

कल्पोपपन्न देवों तक क्रमर्: दस, आठ, पाूँच और बारह 
भेद होते है।  
 

They are of ten, eight, five and twelve classes upto 

heavenly beings.  
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इन्द्रसामाप्तनकत्रायन्स्त्रंर्पाररषदात्मरक्षलोकपालानीकप्रकीणश
काप्तभयोग्यदकन्ल्ववषकाश्चकैर्:॥४.४॥ 

 

दस प्रकार के देवता, रािा इन्द्र है देव। 
त्रायन्सं्त्रर् सामाप्तनक भी, रहे पाररषद देव॥ 

लोकपाल व आत्मरक्ष, है अनीक भी देव। 
प्रकीणशक आप्तभयोग्य भी, दकन्ल्ववषक भी देव॥४.४.१२९॥ 
 

इन्द्र, सामाप्तनक, त्रायन्सं्त्रर्, पाररषद, आत्मरक्ष, लोकपाल, 

अनीक, प्रकीणशक, आप्तभयोग्य और दकन्ल्ववषक ये दस 
प्रकार है।  
 

There are ten grades in each of these classes.  

 Lord  

 Equals 

 Ministers 

 Courtiers 

 Bodyguards 

 Police  

 Army 

 Citizens 

 Servants 

 Menials  
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त्रायन्सं्त्रर्लोकपालवज्िाश व्यन्तरज्योप्ततष्का:॥४.५॥ 

 

व्यन्तर और ज्योप्ततष में, दो देव नहीं चाल। 
त्रायन्सं्त्रर् रहते नहीं, रहे ना लोकपाल॥४.५.१३०॥ 

 

व्यन्तरों और ज्योप्ततष देवों में त्रायन्सं्त्रर् और लोकपाल 
नहीं होते।  
 

The peripatetic and the stellar deities are without 

the ministers and the police.  
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पूवशयोद्वीन्द्रा:॥४.६॥ 

 

होते दो दो इन्द्र है, व्यन्तर भवनप्तनवास। 
प्रप्ततइन्द्र भी दो रहे, इन देवों में खास ॥४.६.१३१॥ 
 

पहले के दो, भवनवासी और व्यन्तर, में दो दो इन्द्र होते 
है।  
 

In the first two orders there are two lords.  
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कायप्रवीचारा आ ऐर्ानात॥्४.७॥ 

 

कामसेवन को कहते, देव का प्रवीचार। 
ईर्ान स्वर्श तक रहे, तन से िुड़ते तार॥४.७.१३२॥ 
 

ईर्ान स्वर्श तक (अथाशत ्भवनवासी, व्यन्तर, ज्योप्ततष 
और पहले व दसूरे कल्प के देव) र्रीर से काम सेवन 
करते है।  
 

Upto eishan kalpa they enjoy compilation.  
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रे्षा: स्पर्शरुपर्ब्दमन: प्रवीचारा॥४.८॥ 

 

स्पर्श रुप मन र्ब्द भी, रे्ष करते काम। 
तन की न आवश्यकता, प्रवीचार का नाम॥४.८.१३३॥ 
 

रे्ष स्वर्ों में क्रमर्: स्पर्श, रुप, र्ब्द और मन से काम 
सेवन करते है।  
 

The other deities derive pleasure by touch, sight, 

sound and thought.  
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परेऽप्रवीचारा:॥४.९॥ 

 

अहप्तमन्द्र का वास है, कल्पोपपन्न पार। 
काम सेवन चाह नहीं, ब्रह्मचयश व्यवहार॥४.९.१३४॥ 
 

ऊपर के अहप्तमन्द्रों में काम सेवन होता ही नहीं है।  
 

The rest are without sexual desire.  
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भवनवाप्तसनोऽसरुनार्ववदु्यत्सुपणाशन्ग्नवातस्तप्तनतोदप्तधद्वीप
ददक्कुमारा:॥४.१०॥ 

 

भवनवासी देव कहे, असुर व नार्कुमार। 
ववदु्यत ्सुपणशकुमार भी अन्ग्न व वातकुमार॥स्तप्तनतकुमार 
भवन रहे, उदप्तध द्वीपकुमार। 
ददक्कुमार भी भवन रहे, भवन के दस प्रकार॥४.१०.१३५॥ 
 

भवनवासी देव - असुरकुमार, नार्कुमार, ववदु्यत्कुमार, 

सुपणशकुमार, अन्ग्नकुमार, वातकुमार, स्तप्तनतकुमार, 

उदप्तधकुमार, द्वीपकुमार और ददक्कुमार।  
 

The residential deities are of 10 types: 

 Asurakumar 

 Nagakumar 

 Vidyutkumar  

 Suparnakumar  

 Agnikumar  

 Vatakumar  

 Stanitakumar  

 Udadhikumar  

 Dvipakumar  

 Dikkumar  
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व्यन्तरा: दकन्नरदकंपुरुषमहोरर्र्न्धवशयक्षराक्षसभूतवपर्ाचा:॥४.११॥ 

 

व्यन्तर आठ प्रकार के, दकन्नर, दकम्पुरुष िान। 
महोरर् व र्न्धवश भी, र्भंु ववृत्त पहचान॥ 

है यक्ष और राक्षस भी, भूत सहीत वपर्ाच। 
कौतुहल की प्रववृत्त है, दे सकते नहीं आूँच॥४.११.१३६॥ 
 

व्यन्तर देव आठ प्रकार के है।  
 दकन्नर 

 दकम्पुरुष 

 महोरर्  

 र्न्धवश 
 यक्ष 

 राक्षस 

 भूत 

 वपर्ाच 
 

 The peripatetic devas comprise of following 8 types: 

 kinnara  

 Kimpurusa  

 Mahoraga  

 Gandharva  

 Yaksa  

 Raksasa  

 Bhuta  

 Pisacha  
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ज्योप्ततष्का: सयूाशचन्द्रमसौ ग्रहनक्षत्र 
प्रकीणशकतारकाश्च॥४.१२॥ 

 

ज्योप्ततष देव पाूँच है, सूयश चन्द्र पहचान। 
ग्रह, तारे नक्षत्र भी, न्िन वाणी का ज्ञान॥४.१२.१३७॥ 

 

ज्योप्ततष देव पाूँच प्रकार के है।  
 सूयश 
 चन्द्रमा 
 ग्रह 

 नक्षत्र 

 तारे 
 

The stellar devas comprise of 5 devas: 

 sun 

 Moon 

 Planets 

 Constellations 

 Scattered Stars 
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मेरुप्रदन्क्षणा प्तनत्यर्त्यो नलृोके॥४.१३॥ 

 

ज्योप्ततष देते प्रदन्क्षणा, सतत र्प्तत नहीं रोक। 
मेरुपरवत इदश-प्तर्दश, है िंह मानवलोक॥४.१३.१३८॥ 
 

मनुष्य लोक में मेरुपवशत की प्रदन्क्षणा देते हुए प्तनरन्तर 
र्प्तत करते रहते है।  
 

Stellar deities keep circling around meru mountain.  
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तत्कृत: कालववभार्: ॥४.१४॥ 

 

ज्योप्ततष देव र्मन करे, होती र्णना काल। 
यही प्तनरन्तरता र्न्णत, ज्योप्ततषों की चाल॥४.१४.१३९॥ 
 

काल का ववभार् इसके र्मन के आधार पर ही होता है।  
 

The division and calculations of time is caused by 

these.  
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बदहरवन्स्थता:॥४.१५॥ 

 

बाहर ढाई द्वीप के, ज्योप्ततष देव अनेक। 
देव न्स्थर बन के रहे, धु्रव से है प्रत्येक॥४.१५.१४०॥ 
 

ढाई द्वीप के बाहर ये ज्योप्ततष देव न्स्थर रहते है।  
 

Stellar deities outside adhaidwipa (manusya Lok) 

are stationary.  
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वैमाप्तनका:॥४.१६॥ 

 

वैमाप्तनक की बात है, ववचरण का ववस्तार। 
रहन सहन ववमान रहे, है ववमान आकार॥४.१६.१४१॥ 
 

ववमानों में रहनेवाले देवों को वैमाप्तनक देव कहते है।  
 

Now learn about heavenly beings or vaimanika Dev.  
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कल्पोपपन्ना: कल्पातीताश्च॥४.१७॥ 

 

वैमाप्तनक प्रकार दो, कल्पोपपन्न को िान। 
एक सोलहवें स्वर्श तक, कल्पातीत पहचान॥४.१७.१४२॥ 
 

ये वैमाप्तनक देव दो प्रकार के है। कल्पोपपन्न और 
कल्पातीत।  
 

Vaimanik are of two types. Born in kalpa and 

beyond the kalpas.  
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उपयुशपरर ॥४.१८॥ 

 

ऊपर ऊपर है सभी, सोलह स्वर्श ववधान। 
ग्रैवेयक व अनुददर् भी, अंत अनुत्तर िान॥४.१८.१४३॥ 
 

सोलह स्वर्श के आठ युर्ल, नव ग्रैवेयक, नव अनुददर् 
और पाूँच अनतु्तर क्रम से ऊपर ऊपर है।  
 

They are one above the other.  
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सौधमरै्ानसानत्कुमारमाहेन्द्रब्रह्मब्रह्मोत्तरलान्तवकावपष्ठरु्क्र
महारु्क्रर्ातारसहस्त्रारेष्वानतप्राणतयोरारणाच्युतयोनशवस ु
ग्रैवेयकेषु ववियवैियन्त ियन्तापरान्ितेष ुसवाशथशप्तसद्धो 
च॥४.१९॥ 

 

बारह स्वर्श तक छह युर्ल, वैमाप्तनक है देव। 
सौधमश ऐर्ान भी, सनत-् माहेन्द्र देव॥ 

ब्रह्म और ब्रह्मोत्तर भी, लांतव- कावपष्ठ यार। 
रु्क्र और महारु्क्र भी, र्तार व सहस्त्रार ॥ 

है अर्ले दो स्वर्श में, आनत- प्राणत देव। 
दर्र अर्ले दो स्वर्श में, आरण- अच्युत देव॥ 

नव ग्रैवेयक ववमान में, नव अनुददर् ववमान। 
देव अनुचर पाूँच है, वविय विैयन्त िान॥ 

ियन्त व अपरान्ित है, अनुतर देव ववमान। 
सवाशथशप्तसवद्ध है म्य में, वैमाप्तनक पहचान॥४.१९.१४४॥ 
 

बारह स्वर्ों में ६ युर्ल वैमाप्तनक देव 

सौधमश- ऐर्ान  

सनत्कुमार - माहेन्द्र  

ब्रह्म - ब्रह्मोत्तर  

लांतव- कावपष्ठ 
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रु्क्र - महारु्क्र 

र्तार- सहस्त्रार  

दो स्वर्ों में आनत- प्राणत  

दो स्वर्ों में आरण- अच्युत  

नव ग्रैवेयक ववमानों में  
नव अनुददर् ववमानों में 
अनुतर ववमानों में ५ देव 

वविय 

वैियन्त  

ियन्त 

अपरान्ित  

सवाशथशप्तसवद्ध 
 

6 pairs of deva lives in first 12 heavens 

 Saudharma- Aisana  

 Sanatkumara- mahendra  

 Brahma- Brahmottara  

 Lantava- kapistha  

 Sukra- mahasukra  

 Satara- Sahasrara  

 2 heavens Anata & Pranata 

 2 heavens Arana & Acyuta 

 Nine greveyak  

 Nine anudish  
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 Five anuchar 

 vijaya  

 Vaijayanta  

 Jayanta  

 Aparajita  

 Sarvarthasiddhi 
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न्स्थप्ततप्रभावसुखदु्यप्ततलेश्याववरु्द्धीन्न्द्रयावप्तधववषयतोऽप्तधका:॥४.२०॥ 

 

न्स्थप्तत, प्रभाव, सुख, द्युप्तत, लेश्याववरु्वद्ध पाय। 
अवप्तधववषय इन्न्द्रय सदहत, ऊपर बढ़ता 
िाय॥४.२०.१४५॥ 
 

वैमाप्तनक देवों में न्स्थप्तत, प्रभाव, सुख, द्युप्तत, लेश्याववरु्वद्ध, 

इन्न्द्रयववषय और अवप्तधववषय की अपेक्षा ऊपर ऊपर के 
देव अप्तधक है।  
 

As you go up there is increase with regard to 

lifetime, power, happiness, brilliance, purity in lesya, 

capacity of senses and range of clairvoyance 

knowledge.  
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र्प्ततर्रीरपररग्रहाप्तभमानतो हीना:॥२१॥ 

 

ऊपर बढ़ िब देवर्प्तत, कम कम होता िान। 
र्प्तत, र्रीर व पररग्रह भी, कम होता 
अप्तभमान॥४.२१.१४६॥  
 

र्प्तत, र्रीर, पररग्रह और अप्तभमान की अपेक्षा ऊपर ऊपर 
के देव हीन है।  
 

There is decrease with regard to motion, stature, 

attachment and pride.  
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पीतपद्मरु्क्ललेश्या दद्ववत्ररे्षेषु॥२२॥ 

 

पीत लेश्या दो युर्ल, पद्म तीन दर्र पाय। 
रु्क्ल लेश्या रे्ष की, ऊपर रु्द्ध हो िाय॥४.२२.१४७॥ 

 

दो, तीन कल्प युर्लों में तथा रे्ष वैमाप्तनकों में क्रमर्: 
पीत, पद्म और रु्क्ल लेश्यायें होती है।  
 

Yellow lesya in first two kalp duals then pink in next 

three kalp duals and white lesya in rest vaimanik 

deities.  
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प्राग्गै्रवेयकेभ्य: कल्पा:॥४.२३॥ 

 

वैमाप्तनक सोलह स्वर्श, कहे कल्प आवास। 
ग्रैवयेक के पवूश में, कल्प ही हो प्तनवास॥४.२३.१४८॥ 
 

ग्रैवयेकों से पहले के वैमाप्तनक देवों के आवास कल्प 
कहलाते है।  
 

Prior to graiveyaks these are called Kalpas.  
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ब्रह्मलोकालया लोकान्न्तका:॥४.२४॥ 

 

ब्रह्म लोक कल्प पाूँचवा, लोकान्न्तक का वास। 
रु्भकायश में र्मन करे, और ना है प्तनवास॥४.२४.१४९॥ 
 

ब्रह्म लोक नाम का पाूँचवा कल्प है लोकान्न्तक देव वहाूँ 
वास करते है।  
 

Laukantikas resides in brahmaloka.  
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सारस्वताददत्यवह्नयरुणर्दशतोयतुवषताव्याबाधाररष्टाश्च॥४.२
५॥ 

 

सारस्वत आददत्य है, वदह्न, अरुण, र्दशतोय।  
तुवषत व अव्याबाध भी, लौकान्त अररष्ट 
होय॥४.२५.१५०॥ 
 

सारस्वत, आददत्य, वदह्न, अरुण, र्दशतोय, तुवषत, अव्याबाध 
और अररष्ट ये लौकान्न्तक देव है।  
 

Laukantik deities are of 8 types.  

 Saraswat 

 Aditya 

 Vanhi  

 Arun 

 Gardtoy  

 Tushit 

 Avyabadha  

 Arista 
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ववियाददष ुदद्वचरमा:॥४.२६॥ 

 

दो चरम बाकी रहते, देव ववियादद चार। 
देव अनुतर कहे उन्हे, दो भव में हो पार॥४.२६.१५१॥ 

 

ववियादद चार अनुतर देव दो मनुष्य भव वाले होते है।  
 

Four Anutar deities, Vijaya etc have 2 more birth 

pending in human cycle before liberation.  
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औपपाददकमनुष्येभ्य: रे्षान्स्तयशग्योनय:॥४.२७॥ 

 

देव नारकी छोड़ कर, मनुि अलर् ही िान। 
रे्ष िीव संसार के, प्ततयचं है पहचान॥४.२७.१५२॥ 
 

उपपाद िन्म वाले अथाशत ्देव और नारकी तथा मनुष्यों 
को छोड़कर रे्ष िो संसारी िीव है वे सब प्ततयचं है।  
 

All living beings are in animal category except 

celestial, infernal and humans.  
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न्स्थप्ततरसुरनार्सुपणशद्वीपरे्षाणां सार्रोपम 
वत्रपल्योपमाधशहीनप्तमता:॥४.२८॥ 

 

आयु असुर नार् सुपणश, द्वीप व छह कुमार। 
एक सार्र, तीन पल्य, कम आधा हर बार॥४.२८.१५३॥ 

 

भवनवाप्तसयों में असुरकुमार, नार्कुमार, सुपणशकुमार, 

द्वीपकुमार और बाकी के बचे छह कुमारों की आय ु
क्रमर्: एक सार्र, तीन पल्य, उसके बाद आधा आधा 
पल्य कम करते िावो ऐसी है।  
 

The life of residential deities is as follow: 

 Asur Kumar one sagar 

 Nagkumar three palya 

 Suparnakumar two and half palya 

 Dwipkumar two playa 

 Rest six kumar one and half palya 
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सौधमरै्ानयो: सार्रोपमेऽप्तधके॥४.२९॥ 

 

सौधरमो ऐर्ान की, देव न्स्थप्तत पहचान। 
दो सार्र से कुछ अप्तधक, आयु देव की िान॥४.२९.१५४॥ 
 

सौधमश और ऐर्ान स्वर्श के देवों की आयु दो सार्र से 
कुछ अप्तधक है।  
 

In saudharma and Aisana kalpas the maximum life 

is a little I’ve two sagaropamas  
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सानत्कुमारमाहेन्द्रयो: सि॥४.३०॥ 

 

सात सार्र आयु अप्तधक, माहेन्द्र सानत्कुमार। 
वैमाप्तनक ये देव है, आयु उत्कृष्ट ववचार॥४.३०.१५५॥ 
 

सानत्कुमार और माहेन्द्र स्वर्श में देवों की उत्कृष्ट आयु 
सात सार्र से कुछ अप्तधक है।  
 

In sanatkumara and mahendra it is seven 

sagaropamas  
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वत्रसिनवकैादर्त्रयोदर्पंचदर्प्तभरप्तधकाप्तन तु॥४.३१॥ 

 

तीन सात नव िोड़ दो, ग्यारह तेरह िोड़। 
पन्द्रह सार्र से अप्तधक, देव आयु बेिोड़॥४.३१.१५६॥ 
 

पूवशसूत्र में कहे युर्लों की आय ुसे (सात सार्र) 
क्रमपूवशक तीन, सात, नौ, ग्यारह, तेरह और पन्द्रह सार्र 
अप्तधक आयु उसके बाद के स्वर्ों में है।  
 

Brahma- Brahmottara 10 sagarapomas 

Lantava- kapistha 14 Sagaropamas  

Sukra- mahasukra 16 Sagaropamas  

Satara- Sahasrara 18 Sagaropamas 

Anata & Pranata 20 Sagaropamas  

Arana & Acyuta 22 Sagaropamas  
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आरणाच्युतादू् वशमेकैकेन नवस ुगै्रवेयकेषु ववियाददषु 
सवाशथशप्तसद्धौ च ॥४.३२॥ 

 

इक इक सार्र िोड़ना, नवगै्रयक िो देव। 
अनुददर् और अनुतर भी, सार्र आयु सदेुव॥४.३२.१५७॥ 

 

आरण और अच्युत स्वर्श से ऊपर के नवग्रयैकों में, नव 
अनुदेर्ों में, वविय इत्यादद ववमानों में और सवाशथशप्तसवद्ध 
ववमानों में देवों की आयु एक- एक सार्र अप्तधक है।  
 

Maximum Life of 9 graiveyakas is from 23 to 31 

increasing one Sagaropamas each 

9 Anudish 32 Sagaropamas  

5 anutar 33 Sagaropamas  
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अपरापल्योपममप्तधकम॥्४.३३॥ 

 

िघन्य आयु बात कहे, सौधरमों ऐर्ान। 
एक पल्य से कुछ अप्तधक, प्रथम युर्ल 
पहचान॥४.३३.१५८॥ 

 

सौधमश और ऐर्ान कल्प में िघन्य न्स्थप्तत कुछ अप्तधक 
एक पल्य है।  
 

Minimum life of first two vaimanik deity 

Saudharma and Eishaan is little more than one 

palya.  
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परत: परत: पवूाश पूवाशनन्तरा:॥४.३४॥ 

 

पूवश उत्कृष्ट िघन्य हो, ऊपर चढ़ता िाय। 
वैमाप्तनक िो कल्प में, उमास्वाती बतलाय॥४.३४.१५९॥ 

 

पहले के अथाशत ्नीचे के कल्प युर्ल में िो उत्कृष्ट 
न्स्थप्तत है वह उनसे अर्ले अथाशत ्ऊपर के कल्प युर्ल 
में िघन्य न्स्थप्तत है।  
 

The maximum life of the immediately preceding 

palya is the minimum of next kalpa.  
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नारकाणां च दद्वतीयाददषु॥४.३५॥ 

 

नरक आय ुक्या है प्रभ,ु प्तर्ष्य चाहे ज्ञान। 
देव िैसी व्यवस्था, बतलाये भर्वान॥४.३५.१६०॥ 
 

दद्वतीय आदद नरकों की न्स्थप्तत भी ऐसी ही समझनी 
चादहए।  
 

The same with regard to infernal beings from the 

second infernal region onwards.  
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दर्वषशसहस्त्रान्ण प्रथमायाम॥्४.३६॥ 

 

िघन्य आयु प्रथम नरक, वषश है दस हजार। 
िाने की है चाह नहीं, कमो का व्यापार॥४.३६.१६१॥ 
 

पहले नरक की िघन्य न्स्थप्तत दस हजार वषश है।  
 

Minimum life span of first infernal region is 10000 

years.  
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भवनेषु च॥४.३७॥ 

 

सबसे छोटे देव िो, भवनवास संसार। 
कम से कम आयु उनकी, वषश है दस हजार॥४.३७.१६२॥ 

 

भवनवाप्तसयों की भी िघन्य आयु दस हजार वषश है।  
 

Minimum life span of residential deities is also 10000 

years.  
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व्यन्तराणां च॥४.३८॥ 

 

व्यन्तर की भी िानना, िघन्य आय ुउस पार। 
भवनवास ही की तरह, वषश है दस हजार॥४.३८.१६३॥ 

 

व्यन्तरों की भी िघन्य न्स्थप्तत दस हजार वषश की है।  
 

Minimum life span of vyantara (peripatetic) deities 

is also 10000 years.  
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परापल्योपममप्तधकम॥्४.३९॥ 

 

व्यन्तर की उत्कृष्ट न्स्थप्तत, कहते है अब िान। 
एक पल्य से कुछ अप्तधक, आयु अप्तधकतम मान॥४.३९.१६४॥ 

 

व्यन्तरों की उत्कृष्ट न्स्थप्तत एक पल्य से कुछ अप्तधक 
है।  
 

Maximum life span of peripatetic deities is little ove 

one palyopama.  
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ज्योप्ततष्काणां च॥४.४०॥ 

 

ज्योप्ततष उत्कृष्ट है न्स्थप्तत, कहते है अब िान। 
एक पल्य से कुछ अप्तधक, आयु अप्तधकतम मान॥४.४०.१६५॥ 
 

ज्योप्ततष देवों की भी उत्कृष्ट न्स्थप्तत एक पल्य से कुछ 
अप्तधक है।  
 

Stellar devas also have maximum life span is little 

over one palyopama.  
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तदष्टभार्ोऽपरा॥४.४१॥ 

 

ज्योप्ततष की िघन्य न्स्थप्तत, कहते है अब िान। 
उत्कृष्ट का भार् आठवाूँ, आयु न्यूनतम मान॥४.४१.१६६॥ 
 

ज्योप्ततष देवों की िघन्य न्स्थप्तत उनकी उत्कृष्ट न्स्थप्तत 
के आठवें भार् है।  
 

Minimum life span of stellar deities is one eight of 

maximum life.  
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लौकान्न्तकानामष्टौ सार्रोपमान्ण सवषेाम ्॥४.४२॥ 

 

लौकान्न्तक िो देव है, आठ सार्र प्तनवास। 
उत्कृष्ट िघन्य भेद नहीं, ब्रह्म लोक में वास॥४.४२.१६७॥ 
 

सभी लौकान्न्तक देवों की न्स्थप्तत आठ सार्र है। इनमें 
उत्कृष्ट व िघन्य का भेद नहीं है।  

 

For laukantikas deities minimum and maximum life 

span is eight Sagaropamas.  
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Chapter 5 - The non-living substances - 

अिीव तत्त्व 
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अिीवकाया धमाशधमाशकार्पुद्गला: ॥१॥ 

 

धमश और अधमश कहा, अिीव िैसी काय। 
पुद्गल और आकार् भी, अिीव की पयाशय॥५.१.१६८॥ 
 

धमश, अधमश, आकार् और पुद्गल ये अिीवकाय है।  
 

Medium of motion (Dharm), medium of rest 

(Adharm), space and matter are non-soul bodies.  
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द्रव्यान्ण ॥२॥ 

 

धमश और अधमश कहा, होता द्रव्य प्रकार। 
पुद्गल और आकार् भी, रहता द्रव्य ववचार ॥५.२.१६९॥ 
 

धमश, अधमश, आकार् और पुद्गल ये द्रव्य है।  
 

Medium of motion (Dharm), medium of rest 

(Adharm), space and matter are substances 

(dravya).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



179 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

िीवाश्च ॥३॥ 

 

होते धमश अधमश िो, पुद्गल और आकार्। 
िीव भी द्रव्य प्रकार है, करले यह आभास॥५.३.१७०॥ 
 

िीव भी द्रव्य है।  
 

The souls are also substances.  
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प्तनत्यावन्स्थतान्यरुपान्ण ॥४॥ 

 

उि द्रव्य प्तनत्य है, अवन्स्थत है और अरुपी है।  
 

िीव अिीव अधमश धमश, काल और आकार्। 
प्तनत्य अवन्स्थत अरुपी, द्रव्यर्ुणी प्रकार्॥५.४.१७१॥ 
 

The substances are eternal, fixed and colourless.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



181 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

रुवपण: पुद्गला: ॥५॥ 

 

पुद्गल रूपी द्रव्य है, मूप्ततशक व आकार। 
रे्ष द्रव्य में वणश नहीं, न्िन भर्वान ववचार॥५.५.१७२॥ 

 

पुद्गल रुपी है।  
 

Matter (pudgal) is with form.  
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आ आकार्ादेकद्रव्यान्ण ॥६॥ 

 

धमश अधमश इक इक ही, है इक भी आकार्। 
रे्ष द्रव्य है एक नहीं, रख ऐसा ववश्वास॥५.६.१७३॥ 
 

आकार् तक एक एक द्रव्य है।  
 

Medium of motion (Dharm), medium of rest 

(Adharm) and space (Aakash) are indivisible wholes.  
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प्तनन्ष्क्रयान्ण च ॥७॥ 

 

धमश अधमश दक्रया नहीं, है प्तनन्ष्क्रय आकार्। 
रे्ष द्रव्य ववचरण करे, करते इनमें वास॥५.७.१७४॥ 
 

धमश, अधमश व आकार् प्तनन्ष्क्रय भी है।  
 

Medium of motion (Dharm), medium of rest 

(Adharm) and space (Aakash) are also without 

activity.  
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असंख्येया: प्रदेर्ा: धमाशधमकैिीवानाम ्॥८॥ 

 

धमश और अधमश यहाूँ, असंख्यात प्रदेर्। 
उसी तरह इक िीव के, असंख्यात ही देर् ॥५.८.१७५॥ 

 

धमश, अधमश और एक िीव के असंख्यात प्रदेर् है।  
 

Medium of motion (Dharm), medium of rest and one 

soul have innumerable spaces.  
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आकार्स्यानन्ता: ॥९॥ 

 

न्िसका अंत होवे नहीं, अनन्त वो कहलाय। 
प्रदेर् अनन्त आकार् में, सब द्रव्य समा 
िाय॥५.९.१७६॥ 
 

आकार् के अनन्त प्रदेर् है।  
 

Space (Aakash) have infinite units.  
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संख्येयासंख्येयाश्च पुद्गलानाम ्॥१०॥ 

 

पुद्गल सदा प्रदेर् तो, असंख्यात संख्यात। 
अनन्त प्रदेर् पुद्गल कहे, न्िन वाणी की बात॥५.१०.१७७॥ 
 

पुद्गलों के संख्यात, असंख्यात और अनन्त प्रदेर् है।  
 

Matter have numerable, innumerable and infinite 

space points (pradesh).  
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नाणो: ॥११॥ 

 

परमाणु का भार् नहीं, कोई नहीं प्रदेर्। 
स्वयं ही आदद अंत है, िान उसे अप्रदेर्॥५.११.१७८॥ 
 

अणु के अन्य प्रदेर् नहीं होते।  
 

Atom is indivisible unit hence no space point. 
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लोकाकारे्ऽवर्ाह: ॥१२॥ 

 

िीव अिीव धमश अधमश, काल करे आवास। 
सभी द्रव्य अवर्ाह करे, उसे कहो आकार्॥५.१२.१७९॥ 
 

इन सभी द्रव्यों का लोकाकार् में अवर्ाह (स्थान) है।  
 

These substances are located in the space of 

universe.  
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धमाशधमशयो:कृत्स्ने ॥१३॥ 

 

धमश और अधमश द्रव्य का, रै्ले समग्र लोक। 
स्थान लोकाकार् है, रह ना सके अलोक॥५.१३.१८०॥ 
 

धमश और अधमश द्रव्य का अवर्ाह समग्र लोकाकार् में 
है।  
 

The media of motion and rest spread in entire 

universe (Lok- Aakash).  
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एकप्रदेर्ाददष ुभाज्य: पुद्गलानाम॥्१४॥ 

 

एक प्रदेर्, असखं्यात भी, पुद्गल का अवर्ाह। 
एक के्षत्र अवर्ाह भी, पुद्गल करे प्रवाह॥५.१४.१८१॥ 
 

पुद्गलो का अवर्ाह एक प्रदेर् से लेकर असखं्यात प्रदेर्ो 
तक हो सकता हैं।  
 

The forms of matter occupy from one unit of space 

to innumerable.  
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असंख्येयभार्ाददषु िीवानाम॥्१५॥ 

 

असंख्यातवे भार् में, िीव रहे आकार्। 
रह सके सम्पणूश भी, रै्ले लोकाकार्॥५.१५.१८२॥ 
 

िीवों का अवर्ाह लोकाकार् के असंख्यातवे भार् से 
लेकर सम्पणूश लोकाकार् तक हो सकता है।  
 

The souls inhabit from one of innumerable parts of 

the universe space.  
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प्रदेर्संहारववसपाशभ्यां प्रदीपवत॥्१६॥ 

 

िीव प्रदेर् असखं्य भी, ज्यूूँ प्रदीप प्रकार्। 
संकोच व ववस्तार करे, प्रदेर् लोकाकार्॥५.१६.१८३॥ 

 

प्रदेर्ों के सकंोच और ववस्तार के कारण लोकाकार् के 
समान असंख्यात प्रदेर्वाला भी एक िीव प्रदीप की तरह 
असंख्येय एक भार् आदद में रह िाता है।  
 

The soul can contract or expand its space points just 

like light of lamp.  
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र्प्ततन्स्थत्युपग्रहौ धमाशधमशयोरुपकार: ॥१७॥ 

 

कायश ये करना नहीं, प्तनप्तमत्त ही उपकार। 
धमश और अधमश करे, र्प्तत न्स्थप्तत उपकार॥५.१७.१८४॥ 
 

र्प्तत और न्स्थप्तत क्रमर्: धमश और अधमश के उपकार है।  
 

Motion and rest is benevolence of dharma and 

adharma respectively.  
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आकार्स्यावर्ाह:॥१८॥ 

 

धमश अधमश िीव पुद्गल, अवर्ाहन आकार्। 
रहने को स्थान दे, उपकार का प्रकार्॥५.१८.१८५॥ 

 

अवर्ाह (स्थान) देना आकार् द्रव्य का उपकार है।  
 

Benevolence of space (Aakash) is to provide 

accommodation.  
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र्रीरवाङ्मन:प्राणापना: पुद्गलानाम॥्१९॥ 

 

र्रीर व मन और वचन, पुद्गल के उपकार। श्वासोच््वास 
भी प्तमली, पुद्गल का सहकार॥५.१९.१८६॥ 
 

र्रीर, मन, वचन और श्वासोच्छवास पुद्गल के उपकार है।  
 

Body, mind, organ of speech and respiration is 

benevolence of matter (pudgal).  
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सुखद:खिीववतमरणोपग्रहाश्च ॥२०॥ 

 

सुख और दखु िीवन में, पुद्गल के उपकार। 
िीवन और मरण करे, पुद्गल की पचुकार॥५.२०.१८७॥ 
 

इसी प्रकार सखु, दखु, िीवन और मरण में प्तनप्तमत्त होना 
भी पुद्गलों का िीव के प्रप्तत उपकार है।  
 

Benevolence of matter is also to contribute to 

pleasure, suffering, life and death of living beings.  
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परस्परोपग्रहो िीवानाम ्॥२१॥ 

 

अनुकूल प्रप्ततकूलता, आपस में उपकार। 
एक दसूरे के प्तनप्तमत्त, िीव धमश का सार॥५.२१.१८८॥ 
 

लौदकक अनकूुलता व प्रप्ततकूलता में परस्पर प्तनप्तमत्त 
होना यह िीवो का उपकार है।  
 

The benevolence of soul is to help each other.  
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वतशनापररणामदक्रया: परत्वापरत्वे च कालस्य ॥२२॥ 

 

वतशना, पररणाम दक्रया, परत्व अपरत्व िान। 
प्तनप्तमत्त बनता काल है, न्िनवर का है ज्ञान॥५.२२.१८९॥ 
 

वतशना, पररणाम, दक्रया, परत्व और अपरत्व में प्तनप्तमत्त 
होना ये कालद्रव्य का सभी द्रव्यों पर उपकार है।  
 

Be instrumental for all other substances in their 

continuity of being, in their changes, movements, 

priority and non-priority in time, are the functions 

of time.  
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स्पर्शरसरं्धवणशवन्त: पुद्गला:॥२३॥ 

 

पुद्गल का है लक्षण क्या, ले इनको पहचान। 
स्पर्श, रस, और रं्ध है, वणश भी इसका ज्ञान॥५.२३.१९०॥ 

 

पुद्गल स्पर्श, रस, र्ंध और वणश वाला है।  
 

The matter is characterised by touch, taste, smell 

and colour.  
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र्ब्दबंधसौक्ष्म्यस्थौल्यसंस्थानभ्दतमश्छायाऽऽतपोद्योतवन्तश्च॥२४॥ 

 

र्ब्द, बन्ध, स्थूल सूक्ष्म, संस्थान अंधकार। 
छाया, आतप, उद्योत भी, पुद्गल करे साकार॥५.२४.१९१॥ 

 

तथा पुद्गल र्ब्द, बन्ध, सूक्ष्मत्व, स्थूलत्व, संस्थान, 

अंधकार, छाया, आतप और उद्योत वाले होते है।  
 

Sound, union, fineness, grossness, shape, division, 

darkness, image, sunshine and moon light are also 

characteristic of matters.  
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अणव: स्कन्धाश्च॥२५॥ 

 

पुद्गल द्रव्य स्कंध अण,ु दो है भेद प्रकार। 
भेद पदु्गल द्रव्य यही, न्िन देव का ववचार॥५.२५.१९२॥ 
 

पुद्गल द्रव्य अणु व स्कंध के भेद से दो प्रकार का है।  
 

Atom and molecules are two main divisions of 

matter.  
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भेदसंघातेभ्य उत्पद्यन्ते ॥२६॥ 

 

स्कन्ध होत उत्पन्न है, होय भेद संघात। 
भेद अथश है तोड़ना, िोडे़ हो सघंात॥५.२६.१९३॥ 
 

भेद से, संघात से और भेद-संघात से स्कन्ध उत्पन्न 
होते है।  
 

Molecules are formed by division, union and 

division-union.  

 

 

 

 

 

 

 

 



203 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

भेदादणु: ॥२७॥ 

 

नहीं भेद िब कर सके, उत्पवत्त अणु की िान। 
संघात से अणु न रहे, अणु अभेद पहचान॥५.२७.१९३॥ 
 

अणु की उत्पवत्त स्कंधों के भेद से होती है संघात से 
नहीं।  
 

The atom is produced by division.  
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भेदसंघाताभ्यां चाक्षषु: ॥२८॥ 

 

स्कन्ध िो हो देखना, लरे् भेद संघात॥ 

चक्षु इन्न्द्रय ववषय बने, न्िन वाणी की बात॥५.२८.१९५॥ 

 

भेद और संघात दोनों से स्कंध चक्ष ुइन्न्द्रय का ववषय 
बनता है।  
 

Molecules are perceived by eyes by doing division 

and union both.  
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सत ्द्रव्यलक्षणम॥्२९॥ 

 

सत ्मतलब अन्स्तत्व रहे, द्रव्य लक्षण पहचान। 
िो कभी प्तमटता नहीं, द्रव्य भेद ववज्ञान॥ 
 

द्रव्य का लक्षण सत ्(अन्स्तत्व) है।  
 

Existence is the characteristic of substance.  
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उत्पाद्रव्यध्रौव्ययुिं सत॥्३०॥ 

 

सत ्को हो िब िानना, तीन अवस्था िान। 
उत्पाद, द्रव्य, ध्रौव्य भी, प्तनरन्तरता पहचान॥५.३०.१९७॥ 

 

िो उत्पाद, व्यय और ध्रौव्य से युि है, वह सत ्है।  
 

Existence (Sat) is characterised by appearance, 

disappearance and permanence.  
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तद्भावाव्ययं प्तनत्यम॥्३१॥ 

 

द्रव्य में है प्तनत्यता, होता नहीं अभाव। 
प्तनत्य भाव का व्यय नहीं, प्तनत्यता ही स्वभाव॥५.३१.१९८॥ 

 

अपने भाव से िो अलर् नहीं होता वही प्तनत्यता है।  
 

Permanence is essential characteristic of the 

substance. It never destroys.  
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अवपशतानवपशतप्तसदे्ध:॥३२॥ 

 

मुख्य को अवपशत कहा, अनवपशत होता र्ौण। 
प्तसद्ध हो वस्तु अन्स्तत्व, प्तभन्न प्तभन्न है कोण॥५.३२.१९९॥ 
 

मुख्य को अवपशत और र्ौण को अनवपशत कहते है। इससे 
वस्तु की अन्स्तत्व प्तसद्ध होता है।  
 

Through main and minor contradictory different 

point of views are established.  
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न्स्नग्धरूक्षत्वाद्बन्ध:॥३३॥ 

 

प्तचकनापन है न्स्नग्धता, रुखा रुक्ष कहलाय। 
बंध का ये कारण बने, आपस में बधं िाय॥५.३३.२००॥ 
 

न्स्नग्धत्व (प्तचकना) और रूक्षत्व (रुखा) से पुद्गलो का 
बंध होता है।  
 

Sticky and dry properties binds atoms and 

molecules.  
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न िघन्यरु्णानाम॥्३४॥ 

 

बंध होना संभव नहीं, िघन्य पुद्गल िान। 
प्तनकृष्ट को िघन्य कहा, बंध नहीं पहचान॥५.३४.२०१॥ 
 

पर िघन्यरु्णवाले पुद्गलों का बंध नहीं होता।  
 

There can’t be any combination between the lowest 

degree of two properties.  
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रु्णसाम्ये सदृर्ानाम॥्३५॥ 

 

बंध होना संभव नहीं, र्ुण िो रहे समान। 
न्स्नग्ध- न्स्नग्ध व रुक्ष-रुक्ष, िब हो एक समान॥५.३५.२०२॥ 
 

र्ुणों की समानता रहने पर भी बंध नहीं होता।  
 

There is no combination possible between equal 

degrees of same properties.  
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द्वयप्तधकाददरु्णानाम ्तु॥३६॥ 

 

होता बंध संभव तभी, द्वी अप्तधक र्ुण िान। 
न्स्नग्ध -न्स्नग्ध, रुक्ष-रुक्ष हो, या रहे र्ुण असमान॥५.३६.२०३॥ 

 

दो अप्तधक र्ुण वाले के साथ ही बधं होता है।  
 

Combination is possible with two different degrees.  
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बन्धेऽ्कौ पाररणाप्तमकौ च॥३७॥ 

 

पररणमन का प्तनयम है, बंध करे ववस्तार। 
अप्तधकर्ुण वचशस्व रहे, न्यूनरु्ण को मार॥५.३७.२०४॥ 
 

बन्ध होने पर दो अप्तधकर्णुवाला न्यूनर्ुणवाले को 
अपने रुप पररणमन करा लेता है।  
 

In the process of combination the higher degree 

transform the lower ones.  
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रु्णपयशयवत ्द्रव्यम॥्३८॥ 

 

र्ुण भी है द्रव्य में, द्रव्य की पयाशय। 
द्रव्य के दो प्तचन्ह है, द्रव्य में रम िाय॥५.३८.२०५॥ 

 

 

र्ुण और पयाशयवाला द्रव्य होता है।  
 

That which has qualities and modes is a substance.  
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कालश्च॥३९॥ 

 

िीव अिीव पदु्गल धरम द्रव्य आकार्। 
काल को भी द्रव्य कहा, छह द्रव्य का वास॥५.३९.२०६॥ 
 

काल भी द्रव्य है।  
 

Time also is a substance.  
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सोऽनन्तसमय:॥४०॥ 

 

काल के दो भेद है, प्तनश्चय और व्यवहार। 
समय इकाई काल की, अनन्त काल ववचार॥५.४०.२०७॥ 

 

यह काल द्रव्य अनन्त समय वाला है।  
 

Time substance is consisting of infinite instants 

(samay).  
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द्रव्याश्रया प्तनरु्शणा र्ुणा:॥४१॥ 

 

र्ुण का आश्रय द्रव्य है, द्रव्य र्ुण आधार। 
र्ुण को प्तनरु्शण कहा, दिूा रु्ण ना भार॥५.४१.२०८॥ 
 

द्रव्य के आश्रय में रहने वाले रु्ण स्वय ंप्तनर्ुशण होते है।  
 

Qualities are based on substances but they 

themselves don’t have any other quality.  
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तद् भाव पररणाम:॥४२॥ 

 

द्रव्य और र्ुण प्तभन्न नहीं, द्रव्य के पररणाम। 
प्तनि स्वभाव पररणमन, द्रव्य र्ुण की काम॥५.४२.२०९॥ 
 

द्रव्य या रु्णों का होना अथाशत ्प्रप्ततसमय बदलते रहना 
पररणाम है।  
 

The continuous change in substance (dravya) or it’s 

qualities (Guna) is present condition (paryay or 

parinaam).  
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Chapter 6 - Influx of Karma - आस्रव 
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कायवाङ् मन: कमश योर्:॥१॥ 

 

दक्रया द्वारा कताश को, प्राि इष्ट सुहाय। 
तन मन वचन की दक्रया, योर् यही कहलाय॥६.१.२१०॥ 
 

र्रीर, वचन और मन की दक्रया को योर् कहते है।  
 

The activity of the body, speech and mind is called 

union (Yog).  
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स आस्रव:॥२॥ 

 

मन वचन और काय का, िब होता सयंोर्। 
कमश ग्रहण चलता रहे, आस्रव ही है योर्॥६.२.२११॥ 
 

वह योर् ही आस्रव है।  
 

The yog is influx of karma.  
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रु्भ: पणुयस्यारु्भ: पापस्य ॥३॥ 

 

अर्ुभयोर् से आस्रव हो, पापकमश को मान। 
रु्भयोर् भी आस्रव है, पुण्य कमश का िान॥६.३.२१२॥ 
 

 

रु्भयोर् से पुण्य कमश का और अरु्भयोर् से पाप कमश 
का आस्रव होता है।  
 

Virtuous activity is cause of merit (punya) and evil 

activity is the cause of demerit (pap) 
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सकषायाकषाययो: साम्पराप्तयकोयाशपथयो:॥४॥ 

 

साम्पराप्तयक आस्रव हो, िीव पीदड़त कषाय। 
ईयाशपथ में आस्रव हो, िीव नहीं सकषाय ॥६.४.२१३॥ 
 

कषायसदहत िीवों के साम्पराप्तयक आस्रव होता है और 
कषाय रदहत िीवों के ईयाशपथ आस्रव होता है।  
 

There are two kinds of influx. Namely that of 

persons with passion which is cause of 

transmigration (samparayik). Another is of persons 

free from passions which shortens transmigration is 

called (Iryapath).  

 

 

 

 

 

 

 



225 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

इन्न्द्रयकषायव्रतदक्रया: पञ्चचतु:पञ्चपञ्चववरं्प्तत संख्या 
पूवशस्य भेदा:॥५॥ 

 

चार कषाय पाूँच इन्न्द्रयाूँ, पच्चीस दक्रया िान। 
सांपराप्तयक आस्रव है, पाूँच अव्रत पहचान॥ 

 

इन्न्द्रयाूँ पाूँच, कषाय चार, अव्रत पाूँच और पच्चीस 
दक्रयायें ये सब सांपराप्तयक आस्रव के भेद है।  
 

The subdivision of former (samparayik) are as 

follow.  

1. Senses (Indriya) five 

2. Passions (Kasay) four 

3. Non observance of vows (avrat) five 

4. Activities (kriya) twenty five.  
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तीव्रमन्दज्ञाताज्ञातभावाप्तधकरणवीयशववरे्षेभ्यस्तदद्वरे्ष:॥६॥ 

 

भाव मंद या तीव्र हो, ज्ञात अज्ञात भाव। 
अप्तधकरण व वीयश भी, भेद आस्रव भाव॥६.६.२१५॥ 

 

तीव्र भाव, मंद भाव, ज्ञात भाव, अज्ञात भाव, अप्तधकरण 
और वीयश इनकी ववरे्षता से आस्रव भाव में भेद पड़ 
िाता है।  
 

Influx of karma is differentiated on the basis of 

intensity of emotions (bhav), fullness of emotions, 

knowledge or ignorance of thoughts, basis 

(adhikaran) or potency.  
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अप्तधकरणं िीवािीवा:॥७॥ 

 

आस्रव के आधार दो, अप्तधकरण प्रकार। 
िीवाप्तधकरण िीव स,े अिीव करो ववचार॥६.७.२१६॥ 
 

आस्रव के आधार िीव और अिीव है। इस प्रकार 
अप्तधकरण दो प्रकार का है। िीवाप्तधकरण और 
अिीवाप्तधकरण।  
 

Basis of influx of karma is of two types. Living being 

and non-living things.  
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आद्यं संरम्भसमारम्भारम्भयोर्कृतकाररतानमुतकषायववरे्षवैत्रवत्रवत्रश्चतुश्चकैर्:॥८॥ 

 

आरम्भ संरम्भ, समारम्भ, िीवाप्तधकरण िान। 
कृत, काररत, अनुमोदना, योर् व कषाय मान॥६.८.२१७॥ 
 

िीवाप्तधकरण संरम्भ, समारम्भ, आरम्भ ये तीन, मन, 

वचन और काय ये तीन योर्, कृत, काररत और 
अनुमोदना ये तीन और क्रोध, मान, माया, लोभ ये चार 
कषायें और इनको र्ुणा (३*३*३*४) करने से १०८ 
प्रकार का है।  
 

The basis influx of karma through living beings is of 

108 types is as follow: planning, organising and 

beginning (3), mind, speech and body (yog) (3), 

doing, getting done one approving (3), passions - 

anger, pride, illusion and greed (4). Multiplication of 

3x3x3x4 results to 108.  
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प्तनवशतशनाप्तनके्षपसंयोर्प्तनसर्ाश दद्वचतुददशवत्रभेदा: परम॥्९॥ 

 

आस्रव अिीवाप्तधकरण, प्तनवशतशना दो ववचार। 
दो प्रकार सयंोर् के, प्तनसर्श तीन प्रकार॥६.९.२१८॥ 
 

अिीवाप्तधकरण आस्रव दो प्रकार की प्तनवशतशना (रचना), 
चार प्रकार के प्तनके्षप (स्थापना), दो प्रकार के संयोर् और 
तीन प्रकार के प्तनसर्श (प्रवपृ्तत) ऐसे कुल ११ भेद रुप है।  
 

Creation of 2 types, placing of 4 types, combining of 

2 types and activity of 3 types is basis of influx of 

karma through non living things.  
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तत्प्रदोषप्तनन्हवमात्सयाशन्तरायासादनोपघाता ज्ञानदर्शनावरणयो:॥१०॥ 

 

आस्रव ज्ञान दर्शनावरण, प्रदोष प्तनन्हव बात। 
मात्सयश अन्तराय भी, आसादन उपघात॥६.१०.२१९॥ 
 

ज्ञानावरण और दर्शनावरण के आस्रव कारण है, प्रदोष 
(प्तनन्दा), प्तनन्हव (छुपाना), मात्सयश (घमण्ड), अन्तराय 
(बाधा), आसादन (प्तनषेध) और उपघात।  
 

The reasons for obscure of knowledge and faith are 

as follow. Spite or condemnation, concealment, non-

imparting, causing impediment, disregard and 

derogation.  
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द:ुखर्ोकतापाक्रन्दनवधपररदेवनान्यात्मपरोभय- 
स्थानान्यसदे्वद्यस्य॥११॥ 

 

र्ोक, ताप, आक्रन्दन द:ुख, वध पररवेदन िान।  
स्व, पर या दोनों करे, द:ुख वेदनीय मान॥६.११.२२०॥ 
 

द:ुख, र्ोक, ताप, आक्रन्दन, वध और पररवेदन- इन्हें 
स्वयं को, पर को और दोनों को करने से असातावेदनीय 
कमश का आस्रव होता है।  
 

Suffering, sorrow, agony, moaning, killing and 

lamentation in self or others or both lead to the 

influx of karmas pertaining to unpleasant feelings.  
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भूतव्रत्यनुकम्पादानसरार्संयमाददयोर्: क्षान्न्त: 
र्ौचप्तमप्तत सदे्वद्यस्य॥१२॥ 

 

िीवों पर दया करना और व्रप्ततयों को दान देना, रार् 
सदहत संयम पालना, एकदेर् संयम पालना, क्षमाभाव 
और प्तनलोभ भाव रखना- इन सबसे सातावेदनीय कमश 
का आस्रव होता है।  
 

िीव व्रती पर अनुकम्पा, सरार्संयम योर्। 
क्षमाभाव प्तनलोभ रहे, सुखवेदन संयोर्॥६.१२.२२१॥ 
 

Compassion, devout, charity, asceticism with 

attachment, involuntary dissociation of karmas, 

contemplation, equanimity, freedom from greed 

leads to the influx of karmas that cause pleasant 

feelings.  
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केवप्तलश्रतुसंघधमशदेवावणशवादो दर्शनमोहस्य॥१३॥ 

 

केवली, र्ास्त्र, संघ, धमश, देव का अवणशवाद। 
आस्रव दर्शन मोह रहे, होय नहीं अपवाद॥६.१३.२२२॥ 
 

केवली, र्ास्त्र, संघ, धमश और देवों का अवणशवाद करने से 
दर्शन मोह का आस्रव होता है।  
 

Disrespecting omniscient, scriptures,sangha, true 

religion and celestial beings leads to influx of faith 

deluding karmas.  
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कषायोदयात्तीव्रपररणामश्चाररत्रमोहस्य॥१४॥ 

 

कषाय का िब हो उदय, तीव्र हो पररणाम।  
चाररत्रमोहनीय कमश का, आस्रव करता काम॥६.१४.२२३॥ 

 

कषाय के उदय से पररणामों में तीव्र कलुवषत होने से 
चाररत्रमोहनीय कमश का आस्रव होता है।  

 

Intense feelings induced by the rise of the passions 

cause the influx of karma called conduct deluding 

karmas.  
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बह्वारम्भपररग्रहत्वं नारकस्यायषु:॥१५॥ 

 

आरन्म्भक हो बहुलता, पररग्रह का भंडार। 
आसवि से आस्रव हो, नरक आयु का भार॥६.१५.२२४॥ 
 

बहुत आरम्भ और बहुत पररग्रह करने से नरकायु का 
आस्रव होता है।  
 

Attachment to too many activities and possessions 

leads to life in the infernal regions.  
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माया तैयशग्योनस्य॥१६॥ 

 

सीधे िो ना रह सके, प्ततयचं करो ववचार। 
आयु िो हो बांधनी, आस्रव मायाचार॥६.१६.२२५॥ 
 

मायाचार से प्ततयचं आयु का आस्रव होता है।  
 

Deceitfulness results into the influx of life karma 

which leads to animal and vegetable world.  
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अल्पारम्भपररग्रहत्वं मानुषस्य॥१७॥ 

 

मनुि र्प्तत की चाह रहे, मोक्ष का है द्वार। 
अल्प आरम्भों पररग्रह, मानव आयु ववचार॥६.१७.२२६॥ 

 

अल्प आरम्भ करने और अल्प पररग्रह संग्रह से मनुष्य 
आयु का आस्रव होता है।  
 

Attachment to activities and possessions cause in 

flux of karmas which leads to human life.  
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स्वभावमादशव ंच॥१८॥ 

 

और कारण मनुष्य का, कोमलता स्वभाव। 
देवर्प्तत भी सभंव है, कोमल न्िसके भाव॥६.१८.२२७॥ 
 

और स्वभाव की कोमलता भी मनुष्य के साथ देव आयु 
के आस्रव का कारण है।  
 

Mildness in nature leads to human life as well 

celestial beings (dev).  
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प्तन:र्ीलव्रतत्वं च सवषेाम ्॥१९॥ 

 

सात र्ील न्िसके नहीं, पाूँच व्रत अभाव। 
चारों र्प्तत का बंध हो, छेद पड़ी है नाव॥६.१९.२२८॥ 
 

सात र्ील और अदहंसादद पाूँच व्रतों का अभाव सभी 
आयुओं के आस्रव का कारण है।  
 

Non observance of moral and main vows causes the 

influx of life karmas which leads to all the four kinds 

of lives (gati).  
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सरार्संयमसंयमासंयमाकामप्तनिशरा 
बालतपांप्तसदैवस्य॥२०॥ 

 

सरार् या संयमासंयम, अकामप्तनिशरा िान।बालतप का 
आस्रव, देव आयु सम्मान॥६.२०.२२९॥ 

 

सरार्संयम, संयमासंयम, अकामप्तनिशरा और बालतप भी 
देवाय ुके आस्रव के कारण है।  
 

Restraint with attachment, restraint cum non-

restraint, involuntary dissociation of karmas and 

austerities accompanied by perverted faith causes 

the influx of karmas leading to celestial birth.  
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सम्यक्त्व ंच॥२१॥ 

 

देव आय ुआस्रव हो, श्रद्धा सम्यक सार। 
देव वैमाप्तनक संभव, सम्यक् हो संसार॥६.२१.२३०॥ 

 

सम्यक्त्व को भी देव आयु के आस्रव का कारण कहा 
है। (वमैाप्तनक देवों की) 
 

Right belief is also the cause of influx of karma leads 

to celestial birth.  
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योर्वक्रताववसवंादन ंचार्ुभस्य नाम्न:॥२२॥ 

 

मन वचन और काय स,े कुदटल िब व्यवहार। 
वाद वववाद की प्रववृत्त, अर्ुभ नाम की मार॥६.२२.२३१॥ 

 

योर् (मन, वचन व काय) की कुदटलता और लड़ने 
झर्ड़ने की प्रववृत्त से अरु्भ नामकमश का आस्रव होता 
है।  
 

Crooked activities and deception causes the influx of 

inauspicious physique making (Naam) karma.  

 

 

 

 

 

 

 



243 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

तदद्वपरीत ंर्ुभस्य॥२३॥ 

 

मन वचन और काय स,े सरल िब व्यवहार। 
वाद वववाद करे नहीं, रु्भनाम कमश ववचार॥ ६.२३.२३२॥ 
 

अर्ुभ नाम कमश के ववपरीत योर् की सरलता व 
ववसंवाद नहीं होना, रु्भ नाम कमश के आस्रव का कारण 
है।  
 

The opposites of these such as straightforward 

activity and honesty cause the influx of auspicious 

physique making karma.  
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दर्शनववरु्वद्धववनशयसंपन्नता र्ीलव्रतेष्यनप्ततचारो 
ऽभीक्ष्णज्ञानोपयोर्संवेर्ौ र्वितस्त्यार्तपसी 
साधुसमाप्तधवैयावतृ्यकरणमहशदाचायशबहुश्रतुप्रवचन 

भविरावश्यकापररहान्णमार्शप्रभावना प्रवचनवत्सलत्वप्तमप्तत 
तीथशकरत्वस्य॥२४॥ 

 

तीथकंर नाम कमश का, सोलहकरण स्वभाव। 
दर्शनरु्वद्ध, ववनयसदहत, र्ीलव्रत का भाव॥ 

ज्ञानोपयोर् प्तनरंतरता, संवेर्, र्वित:त्यार्।र्वित: तप, 

समाप्तध रहे, वैयावतृ्य की आर्॥भवि अररहंत, आचायश 
की, श्रतु, प्रवचन ज्ञान। 
आवश्यक व प्रभावना, प्रवचनवत्सलत्व 
िान॥६.२४.२३३॥ 
 

दर्शनववरु्वद्ध, ववनयसंपन्नता, प्तनरप्ततचार र्ीलव्रत,  

अभीक्ष्णज्ञानोपयोर्, संवेर्, र्वित:त्यार्, र्वित: तप, 

साधुसमाप्तध, वैयावतृ्यकरण, अहशदभवि, आचायशभवि, 

बहुश्रतुभवि, प्रवचनभवि, आवश्यकापररहान्ण, मार्शप्रभावना, 
प्रवचनवत्सलत्व ये सोलह भावनायें तीथकंर नामकमश के 
आस्रव के कारण है।  
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The influx of tirthankar name karma is caused by 

following 16 observances.  

1. Purity of right faith 

2. Reverence  

3. Observance of vows without any transgressions  

4. Ceaseless pursuit of knowledge 

5. Perpetual fear of cycle of birth and rebirth  

6. Renunciation as possible  

7. Practising austerities as per capacity  

8. Thoughtlessness of saint 

9. Selfless service to ascetics  

10. Devotion to omniscient lords 

11. Devotion to head of congregation  

12. Devotion to perceptors  

13. Devotion to scriptures  

14. Practising essential duties 

15. Propagation of teaching of omniscients  

16. Selfless affection to sermons  
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परात्मप्तनन्दाप्ररं्से सदसद्गणुोच्छादनोद्भावने च 
नीचार्ोत्रस्य॥२५॥ 

 

परप्तनंदा स्व प्ररं्सा, ‘पर’ र्ुण का न बखान। 
र्ुण कहे िो है नहीं, नीच र्ोत्र हो िान॥६.२५.२३४॥ 
 

दसूरों की प्तनन्दा, अपनी प्ररं्सा, दसूरों के रु्णों को ढंकना 
और अपने में िो र्ुण नहीं है उसको प्रकट करना ऐसे 
भावों से नीच र्ोत्र का आस्रव होता है।  
 

Criticising others and praising self, concealing good 

qualities of others and highlighting good qualities 

which are absent in self, causes the influx of karmas 

which lead to lower status.  
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तदद्वपयशयो नीचैवृशत्यनुत्सेकौ चोत्तरस्य॥२६॥ 

 

स्व प्तनन्दा ‘पर’ प्ररं्सा, ‘पर’ र्ुण करे बखान। 
अवर्ुण को देखे नहीं, उच्च र्ोत्र का मान॥६.२६.२३५॥ 
 

इसके ववपरीत कारणों से अथाशत ्दसूरों की प्ररं्सा, अपनी 
प्तनन्दा, दसूरों के रु्णों को प्रकट करना अवरु्णों को 
ढाूँकना, स्वयं के र्णुों को प्रकट न करना व दोषों को 
उिार्र करना , र्ुणीिनों के सामने ववनम्र रहना, र्ुणों 
के होने पर भी अप्तभमान न करना ये सब उच्च र्ोत्र के 
आस्रव के कारण है।  
 

The opposite of those mentioned in previous sutra leads 

to higher status.  
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वव्नकरणमन्तरायस्य॥२७॥ 

 

वव्न करे िो दान में, लाभ भोर् उपभोर्। 
बस में भी बाधा करे, अन्तराय का योर्॥६.२७.२३६॥ 
 

दान, लाभ, भोर्, उपभोर् और वीयश में वव्न डालने से 
अन्तराय कमश का आस्रव होता है।  
 

Laying the obstacles in charity, profitability, 

consumption, utilisation and potency leads to influx of 

obstructing karmas.  
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Chapter 7 - Five Vows - पाूँच व्रत 
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दहंसानतृस्तेयाब्रह्मपररग्रहेभ्यो ववरप्ततव्रशतम॥्१॥ 

 

पाप से िो रदहत करे, व्रत है उसका नाम। 
चोरी दहंसा झूठ चोरी कहे, कुर्ील, पररग्रह काम॥७.१.२३७॥ 
 

दहंसा, झूठ, चोरी, कुर्ील व पररग्रह इन पाूँच पापो से 
रदहत होना व्रत है।  
 

Be free from five sins such as violence, lies, stealing, 

bad character and possessions is observing vows.  
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देर्सवशतोऽणुमहती॥२॥ 

 

पाूँच पाप के भेद दो, सकल, आंप्तर्क त्यार्। 
आपं्तर्क को अणुव्रत कहा, सकल महाव्रत त्यार्॥७.२.२३८॥ 
 

उि पाूँचों पापों के एक देर् त्यार् को अणुव्रत कहते हैं 
और पूरी तरह त्यार् को महाव्रत कहते है।  
 

These vows is of two types. Partial and complete.  
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तत्स्थैयाशथ ंभावना: पञ्च पञ्च॥३॥ 

 

न्स्थर व्रत को कर सके, प्रप्तत भावना पाूँच॥ 

अदहंसा सत अचौयश हो, र्ील अपररग्रह आूँच॥७.३.२३९॥ 
 

उि व्रतों की न्स्थरता के प्तलए प्रत्येक व्रत की पाूँच पाूँच 
भावनायें हैं।  
 

For the stability of these vows there are five 

observances in each.  
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वाङ्मनोर्ुिीयाशदानप्तनक्ष्पणसप्तमत्यालोदकत पानभोिनाप्तन 
पञ्च॥४॥ 

 

र्ुप्ति मन और वचन की, प्तनके्षपण आदान। 
अदहंसा व्रत ईयाश सप्तमप्तत, सतकश  भोिन पान॥७.४.२४०॥ 

 

वचन र्ुप्ति, मनोर्ुप्ति, ईयाशसप्तमप्तत, आदानप्तनके्षपणसप्तमप्तत 
और आलोदकतपानभोिन ये अदहंसा व्रत की पाूँच 
भावनायें है।  
 

To observer non-violence: 

1. Control on speech 

2. Control on thoughts 

3. Cautious in movements 

4. Cautious in taking and placing things 

5. Cautious in eating and drinking 
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क्रोधलोभभीरुत्वहास्यप्रत्याखानान्यनुवीप्तचभाषणं च पञ्च 
॥५॥ 

 

क्रोध लोभ भय हास्य का, करता है िो त्यार्। 
सत्य व्रत की भावना, वचन र्ास्त्र अनुरार्॥७.५.२४१॥ 

 

क्रोध लोभ भय और हास्य का त्यार् और र्ास्त्र के 
अनुसार बोलना ये सत्य व्रत की पाूँच भावनायें है।  
 

To observe truthfulness: 

1. Renunciation of anger 

2. Renunciation of greed  

3. Renunciation of fear 

4. Renunciation of humour  

5. Speaking as per scriptures  
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रू्न्यार्ारववमोप्तचतावासपरोपरोधाकरणभैक्ष्यरु्वद्ध 
सधमाशववसंवादा: पञ्च॥१६॥ 

 

रह सुनसान प्तनिशन िर्ह, रोक टोक ना िान। 
प्तभक्षार्ुवद्ध, वववाद नहीं, अचौयश भाव सम्मान॥७.६.२४२॥ 
 

िहाूँ कोई न रहता हो (रू्न्यार्ारावास), दकसी ने िर्ह 
छोड़ती हो वहाूँ रहना (ववमोप्तचतावास), दसूरों को ठहरने 
से नहीं रोकना (परोपरोधाकरण), प्तभक्षा की रु्वद्ध और 
सधप्तमशयो से वववाद न करना ये पाूँच अचौयश की 
भावनायें हैं।  
 

Living in either lonely place or deserted by someone, 

causing no hindrance to other, accepting clean and 

pure food, not having argumentative fight with 

colleagues in dharma are five non-staling vows.  
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स्त्रीरार्कथाश्रवण 
तन्मनोहरांर्प्तनरीक्षणपूवशरतानसु्मरणवषृ्येष्टरस 
स्वर्रूरसंस्कारत्यार्ा: पञ्च॥७॥ 

 

अंर् दर्शन ना कथा, नहीं याद संभोर्। 
इष्ट रस नहीं र्वश स्व, ब्रह्मचयश का योर्॥७.७.२४३॥ 
 

न्स्त्रयों में रार् पैदा करने वाली कथा सुनने का त्यार्, 

न्स्त्रयों के मनोहर अंर्ों को देखने का त्यार्, पूवश भोर्ों के 
स्मरण का त्यार्, र्ररष्ठ और इष्ट रस का त्यार् तथा 
अपने र्रीर के संस्कार का त्यार् ये पाूँच ब्रह्मचयश व्रत 
की भावनायें है।  
 

Non-listening of stories which excites attachment for 

women, looking at beautiful part of bodies of 

women, remembering earlier sexual pleasures, 

eating food which arouse sexual desires and 

adornment of own body are five celibacy vows.  
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मनोज्ञामनोजे्ञन्न्द्रयववषयरार्दे्वषविशनाप्तन पञ्च॥८॥ 

 

रार् दे्वष का भाव नहीं, बुरा न अच्छा भान। 
इन्न्द्रय ववषय दरू रहे, अपररग्रहव्रत िान॥७.८.२४४॥ 

 

मनोज्ञ और अमनोज्ञ इन्न्द्रयों के ववषयों में क्रम से रार् 
और दे्वष का त्यार् करना ये अपररग्रहव्रत की पाूँच 
भावनायें है।  
 

Giving up attachment to likeable objects or aversion 

for non-likeable objects to five senses constitutes five 

non-possession vow.  
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दहंसाददन्ष्वहामतु्रापाया वद्यदर्शनम॥्९॥ 

 

चोरी दहंसा झूठ कहे, कुर्ील पररग्रह काम। 
प्तनन्दा और ववनार् हो, भाव त्यार् हो नाम॥७.९.२४५॥ 

 

दहंसादद पाूँच पाप इस लोक में और परलोक में 
ववनार्कारी और प्तनन्दनीय है। इसके त्यार् की भावना 
भानी चादहए।  
 

The consequence of violence etc sins brings 

destructible results in this world or next world.  
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द:ुखमेव वा॥१०॥ 

 

चोरी दहंसा झूठ कहे, कुर्ील पररग्रह काम। 
िीवनभर दखु ही रहे, भाव त्यार् हो नाम॥७.१०.२४६॥ 
 

अथवा ये दहंसादद पाप द:ुखरुप ही है। ऐसी भावना भाना 
चादहए।  
 

And brings suffering only.  
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मैत्रीप्रमोदकारुण्यमा्यस्थ्याप्तन च 
सत्त्वर्ुणाप्तधकन्क्लश्यमानाववनेयेषु॥११॥ 

 

मैत्री हो सब िीव से, र्ुणी हषश का भाव। 
करुणा करु िीव दखुी, अववनयी तटस्थ 
भाव॥७.११.२४७॥ 
 

समस्त प्रान्णयों से प्तमत्रता की भावना, र्ुणवानों के प्रप्तत 
प्रमोदभाव, दखुी िीवों के प्रप्तत करूणाभाव और अववनयी 
उद्दण्ड लोर्ों के प्रप्तत मा्यस्थ भाव रखना चादहए।  
 

Keep Friendship feeling for all living being, feeling 

of joy for all virtuous people, compassion for 

suffering beings and neutral feeling for impolite 

people.  
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िर्त्कायस्वभावौ वा संवेर्वैराग्याथशम॥्१२॥ 

 

संसार चक्र का भय रहे, र्रीर दखुी स्वभाव। 
वैराग्य की िो चाह हो, मन में हर पल भाव॥७.१२.२४८॥ 
 

संवेर् और वैराग्य के प्तलए िर्त और र्रीर के स्वभाव 
का ववचार करते रहना चादहए।  
 

For detachment continuously keep in mind the fear 

of cycle of birth and death and suffering of this 

body.  
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प्रमत्तयोर्ात्प्राणव्यपरोपणं दहंसा॥१३॥ 

 

िीव दहंसा होती क्या, तू ले अब यह िान। 
मन वचन और काय स,े प्रमादवर् हर प्राण॥७.१३.२४९॥ 
 

प्रमाद द्वार मन वचन व काया से दकसी के प्राणों को हर 
लेना दहंसा है।  
 

Taking life of someone with carelessness of thoughts, 

words and actions is called violence (hinsa).  
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असदप्तभधानमनतृम॥्१४॥ 

 

क्या असत ्है बोलना, तू ले अब यह िान। 
योर् और प्रमाद से, करता झठू बखान॥ ७.१४.२५०॥ 
 

प्रमाद द्वार मन वचन व काया से असत्य बोलना झूठ 
है।  
 

Speaking lie with carelessness of thoughts, words 

and actions is called falsehood.  
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अदत्तादानं स्तेयम॥्१५॥ 

 

चोर कला दकसको कहे, तू ले अब यह िान। 
योर् और प्रमाद से, ग्रहण वस्तु अंिान॥७.१५.२५१॥ 
 

प्रमाद द्वार मन वचन व काया से वबना दी हुई वस्तु को 
ग्रहण करना चोरी है।  
 

Taking anything with carelessness of thoughts, 

words and actions is called stealing.  
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मैथुनमब्रह्म॥१६॥ 

 

ब्रह्मचयश का अथश क्या, तू ले अब यह िान। 
योर् और प्रमाद से, मैथुन अब्रह्म मान॥७.१६.२५२॥ 
 

प्रमाद द्वार मन वचन व काया से मैथुन सेवन करना 
कुर्ील (अब्रह्म) है।  
 

Sexual indulgence with carelessness of thoughts, 

words and actions constitutes absence of chastity.  
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मूच्छाश पररग्रह:॥१७॥ 

 

पररग्रह का है अथश क्या, तू ले अब यह िान। 
ममता का हो भाव िहाूँ, पररग्रह की पहचान॥७.१७.२५३॥ 

 

प्रमाद द्वार मन वचन व काया से ममत्व पररणाम होना 
पररग्रह है।  
 

Attachment to anything with carelessness of 

thoughts, words and actions is called possessiveness 

(parigrahi).  
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प्तन:र्ल्यो व्रती॥१८॥ 

 

काूँटा है प्तमथ्यात्व भी, माया और प्तनदान। 
िीव नहीं वो कर सके, व्रत आदद का पान॥७.१८.२५४॥ 
 

िो र्ल्य रदहत हो उसे व्रती कहते है। र्ल्य तीन कहे 
र्ये है। प्तमथ्यात्व, माया और प्तनदान।  
 

The votary is free from stings. There are 3 stings. 

Wrong belief, deceiving, anxiety for fulfilling desires 

(nidaan).  
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अर्ायशनर्ारश्च॥१९॥ 

 

र्हृस्थ अर्ारी िानते, संत अनर्ारी िान। 
व्रती के प्रकार दो, श्रावक साधु मान॥७.१९.२५५॥ 

 

र्हृस्थ (अर्ारी) और संत (अनर्ारी) दो प्रकार के व्रती 
होते है।  
 

Votaries are of two types. House holder (Shravak). 

House less ascetic (muni).  
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अणुव्रतोऽर्ारी॥२०॥ 

 

अणुव्रत धारण करे, श्रावक वह कहलाय। 
व्रतों की न कठोरता, र्हृस्थ पालन भाय॥७.२०.२५६॥ 
 

िो र्हृस्थ अणुव्रतों का पालन करता है वो अर्ारी है।  
 

One who observes partial vows is called a shravak 

(house holder).  
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ददग्देर्ानथशदण्डववरप्ततसामाप्तयकप्रोषधोपवासोपभोर्पररभोर्
पररमाणाप्ततप्तथसंववभार्व्रतसंपन्नश्च॥२१॥ 

 

ददर् देर् अनथशदण्ड ववरप्तत, सामाप्तयक उपवास। 
रोक भोर्ोपभोर् की, अप्ततप्तथ आदर खास॥७.२१.२५७॥ 
 

ददन्ग्वरप्तत, देर्ववरप्तत, अनथशदण्डववरप्तत, सामाप्तयक व्रत, 

प्रोषधोपवासव्रत, भोर्पररभोर्पररमाणाव्रत और 
अप्ततप्तथसंववभार्व्रत इन सात व्रतों सदहत र्हृस्थ अणुव्रती 
होता है।  
 

Shravak follows following 7 additional vows to be 

anuvarti (minor vows).  

1. Abstaining from activity with regard to 

direction 

2. Abstaining from activity with regard to 

area 

3. Abstaining from activity with regard to 

purposeless activity 

4. Samayik ( periodical concentration) 

5. Fasting at regular intervals 

6. Limiting consumption and use of 

reconsumable things  

7. Feeding ascetics and guests  
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मारणान्न्तकीं सल्लेखनां िोवषता ॥२२॥ 

 

मरण समाप्तध चाह रहे, अंत समय िब आय। 
िोर् भरी सल्लेखना, मोक्ष मार्श को पाय॥७.२२.२५८॥ 

 

मरणकाल आने पर समाप्तधमरण व्रत का प्रीप्ततपूवशक 
सेवन करना चादहए।  
 

The householder seeks with pleasure voluntary 

death (sallekhana) at the end of his life.  
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रं्काकांक्षाववप्तचदकत्सान्यदृवष्टप्ररं्साससं्तवा: 
सम्यग्दृषे्टरतीचारा:॥२३॥ 

 

रं्का कांक्षा घणृा रहे, दर्शन अन्य ववचार। 
अन्य दृवष्ट स्तवन रहे, सम्यग्दृवष्ट अप्ततचार॥७.२३.२५९॥ 

 

रं्का, कांक्षा, घणृा, अन्यदृवष्ट प्ररं्सा और अन्यदृवष्ट का 
स्तवन ये पाूँच सम्यग्दृवष्ट िीव के अप्ततचार है।  
 

Right believer knows about five violations and avoid 

them: 

1. Doubt in Jinvaani 

2. Desire for worldly enjoyments 

3. Feeling of disgust 

4. Admiration of wrong faith 

5. Worshiping wrong faith  
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व्रतर्ीलेषु पञ्च पञ्च यथाक्रमम॥्२४॥ 
 

उल्लंघन हो िब प्तनयम का, कहलाता अप्ततचार। 
व्रत र्ील प्रत्येक का, पाूँच पाूँच अप्ततचार॥७.२४.२६०॥ 
 

व्रत और र्ीलों में भी क्रम से प्रत्येक में पाूँच पाूँच 
अप्ततचार (उल्लघंन) है।  
 

Vows and supplementary vows have five violations 

each.  
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बन्धवधच्छेदाप्ततभारारोपणान्नपानप्तनरोधा:॥२५॥ 

 

बंधन वध या छेदन हो, अप्तधक डाल दे भार। 
अन्न िल बाधा करना, अदहंसा व्रत अप्ततचार॥७.२५.२६१॥ 

 

पाूँच अदहंसाणुव्रत के अप्ततचार प्तनम्न है।  
१। बान्धना  
२। वध करना या पीटना 
३। छेदन भेदन करना  
४। अप्तधक भार लादना 
५। अन्न पान में बाधा डालना  
 

Non violation vow have following five violations: 

1. Binding 

2. Beating or killing 

3. Mutilating limbs 

4. Overloading 

5. Withholding food and drink 
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प्तमथ्योपदेर्रहोभ्याख्यानकूटलेखदक्रयान्यासापहारसाकारम
न्त्रभेदा:॥२६॥ 

 

अर्वाहें प्तमथ्या वचन, तु्रदटलेखन अप्ततचार। 
नहीं धरोहर हड़पना, भेद र्िु ही सार॥७.२६.२६२॥ 

 

सत्याणुव्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। प्तमथ्या उपदेर् 

२। रहोभ्याखान- दकसी युर्ल को देख कर अन्यथा 
सोचना 
३। तु्रदटपणूश लेखन करना 
४। न्यासापहार- दकसी की धरोहर को नहीं हड़पना 
५। साकारमन्त्र भेद- दकसी के र्ुि भेद को खोल देना  
 

Five violations of truthfulness vow: 

1. Wrong teaching  

2. Assumed wrong talk about couple  

3. Forge writing  

4. Misappropriation  

5. Proclaiming others thoughts 
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स्तेनप्रयोर्तदीह्रतादानववरुद्धराज्याप्ततक्रमहीनाप्तधकमानो
न्मानप्रप्ततरुपकव्यवहारा:॥२७॥ 

 

चोरी में सहयोर् हो, चोरी वस्तु व्यापार। 
कर चोरी व तोल र्लत, प्तमलावटी अप्ततचार॥७.२७.२६३॥ 
 

अचौयाशणुव्रत के पाूँच अप्ततचार है: 
१। स्तेनप्रयोर् - चोरी के प्तलये दकसी को पे्ररणा देना  
२। तदाह्रतादान- चोरी की वस्तु लेना 
३। ववरुद्धराज्याप्ततक्रम- राज्य के ववरुद्ध काम करना  
४। हीनाप्तधक मानोन्मान- कम ज़्यादा तोलना 
५। प्रप्ततरुपक व्यवहार- प्तमलावट करना  
 

Five violations of non-stealing vow 

1. Prompting others to steal 

2. Accepting stolen goods 

3. Working anti government 

4. Using wrong weights and measures 

5. Adulteration  
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परवववाहकरण्त्वररकापरर्दृहतापररर्दृहतार्मनानंर्क्रीडाका
मतीव्राप्तभप्तनवेर्ा:॥२८॥ 

 

पर वववाह रुप्तचकर लरे्, पर नारी व्यप्तभचार। 
अनंर् क्रीडा काम तीव्रता, ब्रह्मचयश अप्ततचार॥२८॥२६४॥ 
 

१। पर वववाह में रुप्तच लेना 
२। पराई वववादहत स्त्री से व्यप्तभचार 

३। पराई अवववादहत स्त्री से व्यप्तभचार 

४। अनंर्क्रीडा - काम सेवन के अंर् को छोड़कर अन्य 
अंर् से क्रीड़ा  
५। मन में काम की तीव्रता के भाव न रखना  
 

Five violations of celibacy vow: 

1. Taking interest in wedding of others 

2. Affair with other married person 

3. Affair with other unmarried person 

4. Using other than designated body parts for 

intercourse 

5. Excessive sensual feelings  
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के्षत्रवास्तुदहरण्यसुवणशधनधान्यदासीदासकुप्य 

प्रमाणाप्ततक्रमा:॥२९॥ 

 

भूप्तम मकान रित सुवणश, धन अन्न पर् ुदास । 
वस्त्र बतशन हद भंर् हो, पररग्रह व्रत का ह्वास॥७.२९.२६५॥ 
 

पररग्रहपररमाण व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। के्षत्र - वास्तु 
२। चांदी सोना 
३। धन धान्य 

४। दासी दास 

५। वस्त्र बतशन आदद।  
 

Five violations of limits set for non-possession vow: 

1. Land and houses 

2. Gold and silver 

3. Money and crops 

4. Men and women servants 

5. Clothes and utensils  
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ऊ्वाशधन्स्तयशग्व्यप्ततक्रमक्षेत्रववृद्धस्मतृ्यन्तराधानाप्तन॥३०॥ 

 

ऊपर नीचे व प्ततयशक, के्षवत्रय सीमा पार। 
ववस्मपृ्तत पररमाण की, ददग्व्रत का अप्ततचार॥७.३०.२६६॥ 

 

ददन्ग्वरप्तत व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। ऊपर की ओर अप्ततक्रम 

२। नीचे की ओर अप्ततक्रम 

३। प्ततरछी ददर्ा में अप्ततक्रम 

४। क्षेत्र ववृद्ध  

५। स्मतृ्यन्तराधान - भूल िाना 
 

Violation of vow relating to direction: 

1. Exceeding upward limit 

2. Exceeding downward limit 

3. Exceeding horizontal limits 

4. Enlarging the area limits 

5. Forgetting limits set earlier  
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आनयनपे्रष्यप्रयोर्र्ब्दरूपानुपातपुद्गलके्षपा:॥३१॥ 

 

मंर्ाये व भेिे दकसे, र्ब्द सकेंत आचार। 
वस्तु से आकवषशत करे, देर्व्रत अप्ततचार ॥७.३१.२६७॥ 
 

देर्व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। आनयन - मयाशदा के बाहर की वस्त ुमरं्ाना 
२। पे्रष्यप्रयोर्- मयाशदा के बाहर दकसी को भेिकर काम 
कराना 
३। र्ब्दानुपात- आवाज से मयाशदा के बाहर अपनी बात 
को समझाना 
४। रूपानुपात- अपनी भावभंप्तर्मा से मयाशदा के बाहर 
अपनी बात समझाना 
५। पदु्गलके्षपा:- मयाशदा के बाहर कंकर आदद र्ें ककर 
अपना काम कर लेना  
 

5 violations of partial renunciation are as follow: 

1. Calling something from outside the limits set.  

2. Commanding someone for outside the limits set 

3. Using sound for outside the limits set 

4. Using body language for outside limit set 

5. Using some thing out of limits set.  
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कन्दपशकौत्कुच्यमौखयाशसमीक्ष्याप्तधकरणोपभोर्पररभोर्ानथश
क्याप्तन॥३२॥ 

 

अप्तर्ष्ट वचन, असभ्य करम, अप्रयोिन ववचार। 
अप्रयोिन योर् प्रववृत्त, अनथश संग्रह अप्ततचार॥७.३२.२६८॥ 

 

अनथशदण्डववरप्ततव्रत के अप्ततचार: 
१। कन्दपश - रार्सदहत अप्तर्ष्ट वचन कहना 
२। कौत्कुच्य- र्रीर की असभ्य चेष्टा करना 
३। मौखयश - बकवास करना  
४। असमीक्ष्याप्तधकरण - वबना प्रयोिन मन वचन काय 
की प्रवपृ्तत करना।  
५। उपभोर्पररभोर्ानथशक्य -उपभोर् पररभोर् की 
वस्तुओं का अनथश संग्रह करना।  
 

5 violation of purposeless acts: 

1. Purposeless talks 

2. Purposeless actions 

3. Senseless talks 

4. Purposeless indulging by mind, words and 

actions.  

5. Accumulation of purposeless things  
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योर्द:ुप्रन्णधानानादरस्मतृ्यनुपस्थानाप्तन॥३३॥ 

 

मन वचन काय कुचेष्टा, अनुत्साह का भार। 
भूल प्रववृत्त ्यान नहीं, सामाप्तयक अप्ततचार॥७.३३.२६९॥ 
 

सामाप्तयक व्रत के पाूँच अप्ततचार 

१। काय कुचेष्टा 
२। वचन कुचेष्टा 
३। मन कुचेष्टा 
४। सामाप्तयक में अनुत्साह 

५। एकाग्रता के अभाव में सामाप्तयक आदद पाठ को भूल 
िाना।  
 

5 violations of samayik: 

1. Unnecessary use of body 

2. Unnecessary use of words 

3. Unnecessary us of thoughts 

4. Lack of enthusiasm in samayik 

5. Forgetting due to lack of concentration  
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अप्रत्यवेन्क्षताप्रामान्िशतोत्सर्ाशदानसंस्तरोपक्रमणानादरस्मृ
त्यनुपस्थानाप्तन॥३४॥ 

 

ना देखे र्ोधे वबना, उत्सर्श व्यवहार। 
भूल अनादर िो करे, प्रोषध का अप्ततचार॥७.३४.२७०॥ 
 

प्रोषधोपवास व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। अप्रत्यवेन्क्षत अप्रमान्िशत उत्सर्श - वबना देखे वबना 
र्ोधे मल मूत्र आदद का के्षपण 

२। अप्रत्यवेन्क्षत अप्रमान्िशत आदान- वबना देखे वबना 
र्ोधे वस्तु का ग्रहण 

३। अप्रत्यवेन्क्षत अप्रमान्िशत संस्तरोपक्रमण- वबना देखे 
वबना र्ोधे जमीन पर कुछ रखना 
४। अनादर- उत्साह रदहत धमश कायश करना 
५। स्मतृ्यअनपुस्थान- आवश्यक धमश कायश को भूल 
िाना 
 

5 violation during limited ascetic period (Proshadhopavas) 

 

Without inspecting and cleaning discharge of urine etc.  

Without inspecting and cleaning accepting any thing 

Without inspecting and cleaning keeping something on 

floor or place.  

Following partial asceticism without enthusiasm.  

Forgetting necessary actions due to lack of concentration 
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सप्तचत्तसम्बन्धसंप्तमश्राप्तभषवद:ुपक्वाहारा:॥३५॥ 

 

सप्तचत्त संबधं प्तमश्र रहे, अप्तभषव हो आहार। 
अधपका आहार रहे, भोर्व्रत अप्ततचार॥७.३५.२७१॥ 
 

भोर्ोपभोर्पररमाण व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। सप्तचत्त आहार 

२। सप्तचत्तसंबधं आहार 

३। सप्तचत्तसप्तमश्र आहार 

४। अप्तभषव आहार 

५। दषु्पक्व आहार 

 

5 violations of vow relating to limiting consumption: 

 

1. Food with living organism 

2. Food related to living organism 

3. Food with mixed living organism 

4. Toxic food 

5. Not properly cooked food.  
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सप्तचत्तप्तनके्षपावपधानपरव्यपदेर्मात्सयशकालाप्ततक्रमा:॥३६॥ 

 

सप्तचत्त भोि न दे न ढके, ना पर वस्तु आहार। 
अनादर व काल अनुप्तचत, अप्ततप्तथ व्रत अप्ततचार॥७.३६.२७२॥ 

 

अप्ततप्तथसंववभार् व्रत के ५ अप्ततचार: 
१। सप्तचत्त प्तनके्षप- सप्तचत्त पत्र में भोिन देना 
२। सप्तचत्त अवपधान - सप्तचत्त पत्र से ढके भोिन को 
देना  
३। परव्यपदेर्- दसूरे की वस्तु को देना 
४। मात्सयश- अनादरपूवशक देना 
५। कालाप्ततक्रम - योग्य काल का उल्लघंन करके देना।  
 

5 violation of sharing food with guest or monks: 

1. Serving on green leave 

2. Covering by green leave 

3. Serving others food 

4. Giving with disrespect  

5. Not giving in right time  
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िीववतमरणारं्साप्तमत्रानुरार्सखुानुबन्धप्तनदानाप्तन॥३७॥ 

 

िीवन मरण चाह रहे, स्विनों से प्यार। 
सुख स्मरणों प्तनदान भी, सल्लेखन अप्ततचार॥७.३७.२७३॥ 
 

सल्लेखना व्रत के पाूँच अप्ततचार: 
१। िीने की इच्छा रखना 
२। र्ीघ्र मरने की इच्छा करना 
३। प्तमत्रों में अनुरार् करना 
४। भोरे् हुए सखुों का स्मरण करना 
५। प्तनदान- आर्ामी सुखों की वांछा करना 
 

5 violations of voluntary death vow: 

1. Desire to live 

2. Desire to die 

3. Affection for friends and family 

4. Remembering pleasures 

5. Longing for pleasures  
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अनुग्रहाथ ंस्सस्याप्ततसर्ो दानम ्॥३८॥ 

 

भावना उपकार रहे, स्व वस्त ुका त्यार्। 
करे दान मदहमा बड़ी, वस्तु से नहीं रार्॥७.३८.२७४॥ 
 

उपकार के हेत ुसे धनादद अपनी वस्तुओ ंका त्यार् 
करना सो दान है।  
 

Charity is the giving up of own item for benefit of 

others.  
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ववप्तधद्रव्यदातपृात्रववरे्षात्तदद्वरे्ष:॥३९॥ 

 

दान की हो ववरे्षता, बात िान लो चार।  
ववप्तध सह वस्त ुववरे्षता, ववरे्ष दाता पात्र॥७.३९.२७५॥ 
 

ववप्तध, द्रव्य, दाता और पात्र की ववरे्षता से दान में 
ववरे्षता होती है।  
 

4 characteristic of making gift or charity 

worthwhile.  

1. Process of charity 

2. The item itself 

3. Giver  

4. Suitability of receiver.  
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Chapter 8 - Bondage of Karma - बंध 
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प्तमथ्यादर्शनाववरप्ततप्रमादकषाययोर्ा बन्धहेतव:॥१॥ 

 

पाूँच कारण कमश बधं के, प्तमथ्यादर्शन भाव। 
अववरप्तत और प्रमाद भी, कषाय योर् प्रभाव॥८.१.२७६॥ 

 

कमश बंध के पाूँच कारण है: 
१। प्तमथ्यादर्शन 

२। अववरप्तत 

३। प्रमाद 

४। कषाय 

५। योर् 
 

5 reason of bondage of karma  

1. Wrong belief 

2. Absence of vows 

3. Negligence 

4. Passions 

5. Yog - activities by mind, speech and body.  
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सकषायत्वाज्िीव: कमशणो योग्यान ्पुद्गलानादते्त स 
बन्ध:॥२॥ 

 

बंध क्या है कमश का, ले अब यह तू िान। 
कमश पुद्गल ग्रहण करे, िब कषाय संर् आन॥८.२.२७७॥ 
 

कषाय सदहत होने से िीव कमश के योग्य पदु्गलों को 
ग्रहण करता है वह बधं है।  
 

When soul (JEEV) is infected with passion (kasay), 

it attracts particles of karma (karman pudgal) which 

is called bondage (Bandh).  
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प्रकृप्ततन्स्थत्यनभुार्प्रदेर्ास्तदद्वधय:॥३॥ 

 

है प्रकृप्तत और न्स्थप्तत भी, बंध के चार प्रकार। 
अनुभार् व प्रदेर् भी, िैन दर्शन ववचार॥८.३.२७८॥ 

 

वह बंध चार प्रकार का है: 
१। प्रकृप्तत बंध 

२। न्स्थप्तत बधं 

३। अनुभार् बधं 

४। प्रदेर् बधं 
 

This bondage is of 4 types.  

1. Nature of bondage 

2. Duration of bondage 

3. Fruition of karma 

4. Quantity of space points of karma  
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आद्यो 
ज्ञानदर्शनावरणवेदनीयमोहनीयायुनाशमर्ोत्रान्तराया:॥४॥ 

 

ज्ञानदर्शन आवरण, कमश वेदनीय पाठ। 
मोह आय ुनामो कमश, र्ोत्र अंतराय आठ॥८.४.२७९॥ 

 

प्रकृप्तत बधं के ८ भेद है: 
 

१। ज्ञानावरण 

२। दर्शनावरण 

३। वेदनीय 

४। मोहनीय 

५। आय ु

६। नाम 

७। र्ोत्र 

८। अन्तराय 
 

Bondage of karmic nature is of 8 types: 

1. Knowledge obscuring 

2. Faith obscuring 

3. Feeling incurring 

4. Deluding  

5. Life span 
6. Physique building 

7. Status determining  

8. Obstructive  
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पञ्चनववव्यष्टावंर्प्ततचतुदद्वशचत्वाररंर्द् दद्वपञ्चभेदा 
यथाक्रमम॥्५॥ 

 

पाूँच, नौ, दो, है क्रम स,े अट्ठाईस और चार। 
ब्यालीस व दो भेद है, पाूँच भेद ववचार॥८.५.२८०॥ 
 

इन आठ कमो के क्रमर्: पाूँच, नौ, दो, अट्ठाईस, चार, 

ब्यालीस, दो और पाूँच भेद होते है।  
 

The subdivisions are five, nine, two, twenty eight, 

four, forty two, two and five respectively.  
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मप्ततश्रतुावप्तधमन:पयशयकेवलानाम॥्६॥ 

 

पाूँच आवरण ज्ञान के, मप्तत श्रतु अवप्तध िान। 
मन:पयशय व केवल भी, भेद आवरण ज्ञान॥८.६.२८१॥ 

 

ज्ञानावरण के ५ भेद है: 
१। मप्ततज्ञानावरण 

२। श्रतुज्ञानावरण 

३। अवप्तधज्ञानावरण 

४। मन:पयशय ज्ञानावरण 

५। केवलज्ञानावरण 
 

5 kinds of knowledge obscuring karma are as 

follow: 

1. Sensory knowledge cover 

2. Scriptural knowledge cover 

3. Clairvoyance knowledge cover 

4. Telepathy knowledge cover 

5. Omniscience knowledge cover 
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चक्षुरचक्षुरवप्तधक्वलानां 
प्तनद्राप्तनद्राप्तनद्राप्रचलाप्रचलाप्रचलास्त्यानर्दृ्धयश्च॥७॥ 

 

चक्ष ुअचक्ष ुकेवल अवप्तध, प्तनद्रा प्रचला भेद। 
र्हरी नींद या झपकी, चले नींद नव भेद॥८.७.२८२॥ 

 

दर्शनावरण कमश के ९ भेद है: 
१। चक्ष ुदर्शनावरण 

२। अचक्षुदर्शनावरण 

३। अवप्तधदर्शनावरण 

४। केवलदर्शनावरण 

५। प्तनद्रा 
६। प्तनद्राप्तनद्रा 
७। प्रचला  
८। प्रचलाप्रचला 
९। स्त्यानर्वृद्ध - नींद में कायश करना  
 

9 kinds of faith covering karma: 

1. Ocular covering faith 

2. Non-ocular covering faith 

3. Clairvoyant covering faith 

4. Omniscience covering faith 
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सदसदे्वदे्य॥८॥ 

 

वेदनीय साता रहे, असाता भी संसार। 
वेदनीय के भेद दो, अंत समय तक भार॥८.८.२८३॥ 

 
 

वेदनीय कमश के २ प्रकार है 

१। सातावेदनीय 

२। असातावेदनीय  
 

2 kinds of feeling covering karma: 

1. Pleasant feelings 

2. Unpleasant feelings 
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दर्शनचाररत्रमोहनीयाकषायकषायवेदनीयाख्यान्स्त्रदद्वनवषोडर्
भेदा:सम्यक्त्वप्तमथ्यात्वतदभुयान्यकषायकषायौहास्यरत्यर
प्ततर्ोकभयिुर्ुप्सास्त्रीपुन्नपुंसकवेदाअनन्तानुबन््यप्रत्या
ख्यानप्रत्याख्यानसंज्वलनववकल्पाश्चैकर्: 
क्रोधमानमायालोभा:॥९॥ 

 

सम्यक्त्व प्तमथ्यात्व प्तमश्र भी, नोकषाय नौ िान। 
चार कषाय व चौकड़ी, अट्ठाईस यह मान॥८.९.२८४॥ 
 

दर्शनमोहनीय के तीन भेद: 
१। सम्यक्त्व मोहनीय 

२। प्तमथ्यात्व मोहनीय 

३। सम्यन्ग्मथ्यात्व मोहनीय 

चाररत्रमोहनीय के दो भेद: 
१। अकषायवेदनीय और  

२। कषायवेदनीय 

अकषायवेदनीय के ९ भेद 
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१। हास्य 

२। रप्तत 

३। अरप्तत  

४। र्ोक 

५। भय 

६। िुर्ुप्सा 
७। स्त्रीवेद  

८। पुरुषवेद 

९। नपुसंकवेद 

 

कषायवेदनीय के १६ भेद: 
१। अनन्तानुबधंी (क्रोध, मान, माया, लोभ) 
२। अप्रत्याखान (क्रोध, मान, माया, लोभ) 
३। प्रत्याख्यान (क्रोध, मान, माया, लोभ) 
४। सजं्ललन (क्रोध, मान, माया, लोभ) 
 

Faith Obscuring karma are of 3 types: 

1. Right belief 

2. Wrong belief 

3. Mixed belief 

Conduct deluding is of 2 types: 

1. Quasi passion feeling 

2. Passion feeling 
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Quasi passion feelings are of 9 kinds 

1. Laughter 

2. Liking 

3. Disliking 

4. Sorrow 

5. Fear 

6. Disgust 

7. FeMale sex passion  

8. Male sex passion 

9. Neuter sex passion 
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नारककतैयशग्योनमानुषदैवाप्तन॥१०॥ 

 

नकश  प्ततयचं और मनुि, देव आयु पहचान। 
चार भेद है आयुकमश, कमश बधं का ज्ञान॥८.१०.२८५॥ 

 

आयुकमश के ४ भेद: 
१। नकश  आय ु

२। प्ततयचं आय ु

३। मनुष्य आय ु

४। देव आय ु
 

Life karma are of 4 kinds: 

1. Internal beings 

2. Plants and animals 

3. Human beings 

4. Celestial beings 
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र्प्ततिाप्ततर्रीरांर्ोपांर्प्तनमाशणबधंनसंघातसंस्थान- 
संहननस्पर्शरसर्ंधवणाशनुपूव्याशर्ुरुलघूपघात- 
परघातातपोद्योतोच््वासववहायोर्तय:- 
प्रत्येकर्रीरत्रससुभर्सुस्वररु्भसूक्ष्मपयाशप्ति- 
न्स्थरादेययर्:कीप्ततशसेतराणी तीथशकरत्व ंच॥११॥ 

 

र्प्तत िाप्तत व र्रीर प्तमले, नामकमश पहचान। 
अंर्ोपांर् बधंन भी, संघात संस्थान॥ 

संहनन स्पर्श रस व र्ंध, वणश आनुपूवश पात। 
ववहायोर्प्तत प्तनमाशण भी, अर्ुरुलघु व उपघात॥ 

परघात व आतप प्तमले, उद्योत व उच्छवास। 
तीथकंर की र्प्तत प्तमले, नामकमश है खास॥ 

तन अलर् साधारण या, त्रस स्थावर भेद। 
सुभर्-दभुशर् ससु्वर दसु्वर, रु्भ अरु्भ का भेद॥ 

तन बादर व सकू्ष्म प्तमले, पयाशि या ना पाय। 
न्स्थर आदेय यर् प्तमले, या उल्टा प्तमल िाय॥८.११.२८६॥ 
 

नामकमश के ४२ भेद है।  
नाम कमश की वपण्ड प्रकृप्तत १४ 

र्प्तत ४ 

िाप्तत ५ 
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र्रीर ५ 

अंर्ोपांर् ३ 

बंधन ५ 

संघात ५ 

संस्थान ६ 

संहनन ६ 

स्पर्श ८ 

रस ५ 

र्ंध २ 

वणश ५ 

आनुपूवी ४ 

ववहायोर्प्तत २ 

नाम कमश की प्रत्येक प्रकृप्तत ८ 

प्तनमाशण 

अर्ुरुलघ ु

उपघात 

परघात 

आतप 

उद्योत  

उच््वास 
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तीथकंर 

नामकमश के १० िोडे़ 

प्रत्येक- साधारण 

त्रस - स्थावर 

सुभर् - दभुशर्  

सुस्वर - दसु्वर  

रु्भ - अरु्भ  

बादर - सूक्ष्म 

पयाशि - अपयाशि 

न्स्थर - अन्स्थर 

आदेय- अनादेय  

यर् कीप्ततश - अयर् कीप्ततश 
 

The name Karma has 42 types divisions: 

The state of existence, class, body, body parts, formation, 

binding, molecular inter fusion, structure, joints, touch, 

taste, smell, colour, migratory form after death, neither 

heavy nor light, self annihilation, annihilation by others, 

emitting warm light, emitting cool light, respiration, gait. 

10 duals with opposites. Individual body and collective 

body, mobile and immobile, good tempered and bad 

tempered, melodious voice and unmelodious voice, 

attractiveness of form and unattractiveness, minute body 

and gross body, completion and incompletion, firmness 

and infirmness, lustrous and lustreless, glory and 

obscurity.  
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उच्चैनीचैश्च॥१२॥ 

 

र्ोत्र कमश के भेद दो, उच्च नीच हो हाल। 
कमो की मदहमा बड़ी, िीव बधें प्तचरकाल॥८.१२.२८७॥ 
 

र्ोत्र कमश के दो भेद है। उच्च र्ोत्र व नीच र्ोत्र 
 

Status determining karma have 2 divisions. High status 

and low status.  
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दानलाभभोर्ोपभोर्वीयाशणाम॥्१३॥ 

 

अंतराय पाूँच भेद है, दान लाभ संर् भोर्। 
उपभोर् और वीयश भी, अंतराय के रोर्॥८.१३.२८८॥ 

 

अन्तराय कमश के पाूँच भेद है।  
 दानान्तराय 

 लाभान्तराय 

 भोर्ान्तराय 

 उपभोर्ान्तराय 

 वीयाशन्तराय 

The obstructive karma has five subdivisions.  

1. Obstructing in giving gift or charity 

2. Obstructing in gain  

3. Obstructing in consumables items 

4. Obstructing in use of items 

5. Obstructing in energy.  
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आददतन्स्तसणृामन्तरायस्य च 
वत्ररं्त्सार्रोपमकोटीकोट्य: परा न्स्थप्तत:॥१४॥ 

 

ज्ञान दर्शन आवरण, वेदनीय अन्तराय। 
तीस कोदट है अप्तधकतम, सार्र में बस िाय॥८.१४.२८९॥ 
 

ज्ञानावरण, दर्शनावरण, वेदनीय (रु्रु के तीन) और 
अन्तराय कमश की उत्कृष्ट न्स्थप्तत तीस कोदट कोदट 
सार्रोपम है।  
 

Knowledge covering, faith covering, feeling producing and 

obstructive karma has maximum duration of thirty 

sagaropama kotakoti.  
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सिप्ततमोहनीयस्य॥१५॥ 

 

सत्तर कोटाकोदट है, सार्र अटके िान। 
मोहनीय से अप्तधकतम, बंध प्तमले पहचान॥८.१५.२९०॥ 
 

मोहनीय कमश की उत्कृष्ट न्स्थप्तत सत्तर कोटाकोदट 
सार्रोपम है।  
 

Maximum Duration of deluding karma is seventy kotakoti 

sagaropam.  
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ववरं्प्ततनाशमर्ोत्रयो:॥१६॥ 

 

कोटाकोटी बीस है , सार्र अटके िान। 
नाम र्ोत्र अरु कमश का, बंधन है पहचान॥८.१६.२९१॥ 

 

नाम और र्ोत्र कमश की उत्कृष्ट न्स्थप्तत बीस कोटाकोदट 
सार्रोपम है।  
 

Maximum duration of name and status karma is twenty 

kotakoti sagaropam.  
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त्रयन्स्त्रंर्त्सार्रोपमाणयायुष:॥१७॥ 

 

तैतीस कोटाकोदट है, सार्र अटके िान। 
आयु कमश का अप्तधकतम, बंधन है पहचान॥८.१७.२९२॥ 
 

आयु कमश की उत्कृष्ट न्स्थप्तत तैंतीस सार्रोपम है।  
 

Maximum duration of life determining karma is thirty 

three sagaropam.  
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अपरा द्वादर् महूुताश वेदनीयस्य॥१८॥ 

 

कमश वेदनीय की न्स्थप्तत, बारह मुहूतश िान। 
इससे कम बधंन नहीं, वेदन की पहचान॥८.१८.२९३॥ 

 

वेदनीय कमश की िघन्य न्स्थप्तत बारह मुहूतश है।  
 

The minimum duration of feeling producing karma is 

twelve muhurta.  
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नामर्ोत्रयोरष्टो॥१९॥ 

 

नाम र्ोत्र अरु कमश की, आठ मुहूतश िान। 
इससे कम बधंन नहीं, िघन्यता पहचान॥८.१९.२९४॥ 
 

नाम और र्ोत्र कमश की िघन्य न्स्थप्तत आठ मुहूतश है।  
 

The minimum duration of name and status determining 

karma is eight muhurta.  
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रे्षणामन्तमुशहूताश ॥२०॥ 

 

ज्ञान दर्शन मोह कमश, अन्तमुशहूतश िान। 
अन्तराय आयु कमश भी, न्स्थप्तत िघन्य समान॥८.२०.२९५॥ 

 

बाकी के पाूँच ज्ञानावरण, दर्शनावरण, मोहनीय,अन्तराय 
और आयु कमो की िघन्य न्स्थप्तत अन्तमुशहूतश है।  
 

The minimum duration of knowledge obscuring, faith 

obscuring, deluding, obscuring and age karma is upto one 

muhurta.  
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ववपाकोऽनुभव:॥२१॥ 

 

ववववध यहाूँ पे कमश र्ल, कहलाते हैं पाक। 
प्तनिशरा होती रहती, कमो की हो र्ाूँक॥८.२१.२९६॥ 

 

ववववध प्रकार का िो पाक (र्ल) है सो अनुभव है।  
 

Fruition is the ripening or maturing of karmas.  
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स यथानाम ॥२२॥ 

 

कमो की िब बात करे, बंध बंधे अनुभार्। 
कमश नाम अनसुार ही, बंटते अलर् ववभार्॥८.२२.२९७॥ 
 

यह अनुभार् बधं कमो के नाम के अनुसार ही होता है।  
 

The nature of fruition is according to the names of the 

karmas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



316 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ततश्च प्तनिशरा॥२३॥ 

 

उददत कमश होते िभी, हो प्तनिशरा र्ुरुआत। 
होती आत्मा से अलर्, न्िन आर्म की बात॥८.२३.२९८॥ 
 

उदय में आने के बाद कमश आत्मा से पथृक् हो िाते है।  
 

After fruition, the karma fall off.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



317 
 

 

 

 

 

 

नाम प्रत्यया: सवशतो 
योर्ववरे्षात्सूक्ष्मैकक्षेत्रावर्ाहप्तसप्तथता: 
सवाशत्मप्रदेष्वनन्तानन्तप्रदेर्ा:॥२४॥ 

 

प्रदेर् बधं को समझ ले, एकके्षत्रअवर्ाह। 
आत्मा कमश प्तमले िुले, प्तमले योर् से राह॥८.२४.२९९॥ 

 

ज्ञानावरणादद कमश प्रकृप्ततयों के कारण, सवश तरर्फ से योर् 
ववरे्ष से सूक्ष्म एकके्षत्रअवर्ाहरुप न्स्थत और सवश आत्म 
प्रदेर्ों में िो कमश पुद्गल के अनन्तानन्त प्रदेर् है सो 
प्रदेर् बधं है।  
 

The minute karmic molecules of infinite times and infinite 

space points always pervade in a subtle form the entire 

space points of soul in every birth.  
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सदे्वद्यरु्भायुनाशमर्ोत्रान्ण पुण्यम ्॥२५॥ 

 

साता वेदनीय कमश है, पुण्य प्रकृप्तत िान। 
रु्भ आयु रु्भ नाम भी, रु्भ र्ोत्र पहचान॥८.२५.३००॥ 
 

साता वेदनीय, रु्भ आय,ु रु्भ नाम और र्ुभ र्ोत्र ये 
पुण्य प्रकृप्ततयाूँ है।  
 

The food variety of feeling producing karmas, auspicious 

life,auspicious name and auspicious status constitute merit 

(punya).  
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अतोऽन्यत्पापम॥्२६॥ 

 

पुण्य प्रकृप्ततयाूँ छोड़कर, बाकी सब है पाप। 
बंधन में बधंना नहीं, बात समझलो आप॥८.२६.३०१॥ 
 

इन पुण्य प्रकृप्ततयों से अन्य पाप प्रकृप्ततयाूँ है।  
 
The remaining varies of karma constitutes demerit (paap).  
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Chapter 9 - Stoppage and Shedding of 

Karma - सवंर और प्तनिशरा 
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आस्रवप्तनरोध: संवर:॥१॥ 

 

संवर को अब िाप्तनये, कमश बधं रुक िाय। 
आस्रव का ही रोकना, संवर का र्ल पाय॥९.१.३०२॥ 
 

आस्रव का रोकना सो संवर है।  
 

The obstruction of influx is stoppage of karma.  
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स र्ुप्तिसप्तमप्ततधमाशनपेु्रक्षापरीषहियचाररतै्र:॥२॥ 

 

र्ुप्ति, सप्तमप्तत, धमश भी, अनुपे्रक्षा संवर िान। 
परीषह िय, चाररत्र भी, संवर की पहचान॥९.२.३०३॥ 
 

र्ुप्ति, सप्तमप्तत, धमश, अनुपे्रक्षा, परीषह िय और चाररत्र से 
संवर होता है।  
 

Stoppage of karma can be achieved in six ways. Self 

control, carefulness, virtue, contemplation, 

endurance and conduct.  
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तपसा प्तनिशरा च॥३॥ 

 

तप से भी बदं रहे, बंधन का तूर्फान। 
हो संवर और प्तनिशरा, तप की ऐसी र्ान॥९.३.३०४॥ 
 

तप से संवर और प्तनिशरा होती है।  
 

By penance stoppage and shedding of karma is 

possible.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



324 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

सम्यग्योर्प्तनग्रहो र्ुप्ति:॥४॥ 

 

मन, वचन और काय की, योर् सके तो रोक। 
र्ुप्ति इसी का नाम है, संवर होता लोक॥९.४.३०५॥ 

 

मन, वचन और काय- इन तीन योर्ो की स्वेच्छाचाररता 
का अच्छी तरह से रोकना र्ुप्ति है।  
 

Controlling activity of mind, words and activity is 

gupti.  
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ईयाशभाषैषणादानप्तनके्षपोत्सर्ाश: सप्तमप्तत:॥५॥ 

 

ईयाश, भाषा एषणा, लेना रखना िान। 
उत्सर्श भी अच्छी तरह, करे सप्तमप्तत पहचान॥९.५.३०६॥ 
 

ईयाश, भाषा, एषणा, आदानप्तनके्षप और उत्सर्श अच्छी तरह 
से करना सप्तमप्तत है।  
 

Regulate properly walking, speaking, eating, lifting 

and laying down and disposing waste is called 

samiti.  
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उत्तमक्षमामादशवािशवर्ौचसत्यसयंमतपस्त्यार्ादकञ्चन्यब्रह्म
चयाशन्ण धमश:॥६॥ 

 

क्षमा, मादशव, आिशव भी, संयम र्ौच सतवान। 
तप, त्यार्, आदकन्चन्य उत्तम, ब्रह्मचयश धमश पहचान॥९.६.३०७॥ 

 

उत्तमक्षमा, उत्तममादशव, उत्तमआिशव, उत्तमर्ौच, उत्तमसत्य, 

उत्तमसंयम, उत्तमतप, उत्तमत्यार्, उत्तमआदकन्चन्य और 
उत्तमब्रह्मचयश ये दस धमश है। 
 

10 supreme virtues (dharma) are as follow:  

1. Forgiveness 

2. Egoless 

3. Simplicity 

4. Purity 

5. Truthful 

6. Self restraint 

7. Austerity 

8. Renunciation  

9. Non attachment 

10. Celibacy  
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अप्तनत्यार्रणससंारैकत्वान्यत्वार्ुच्यास्रवसंवरप्तनिशरालोक
बोप्तधदलुशभधमशस्वाख्यातत्त्वानुप्तचन्तनमनुपे्रक्षा:॥७॥ 

 

अप्तनत्य व अर्रण भावना, एकत्व और ससंार । 
अन्यत्व, अर्ुप्तच, आस्रव भी, संवर, प्तनिशरा धार॥ 

लोक, व बोप्तधदलुशभ भी, धमश हो बारम्बार। 
प्तचन्तवन बारह भावना, अनुपे्रक्षा बेड़ापार॥९.७.३०८॥ 

 

अप्तनत्य, अर्रण, संसार, एकत्व, अन्यत्व, अरु्प्तच, आस्रव, 

संवर, प्तनिशरा, लोक, बोप्तधदलुशभ और धमश ये बारह 
अनुपे्रवषत हैं न्िनका बार बार प्तचंतवन करना चादहए।  
 

One must reflect on following 12 again and again: 

1. Impermanence  

2. Helpless 

3. Transmigration 

4. Loneliness 

5. Distinctness 

6. Impurity 

7. Influx 

8. Stoppage 

9. Dissociation  

10. The universe 

11. Rarity of enlightenment  

12. Truth proclaimed by religion 
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मार्ाशच्यवनप्तनिशराथ ंपररषोढव्या: परीषहा:॥८॥ 

 

संवर पथ से च्युत नहीं, हो प्तनिशरा की चाह। 
परीषह पर वविय करो, सहना ही है राह॥९.८.३०९॥ 

 

संवर के मार्श से च्युत न हो और कमों की प्तनिशरा के 
प्तलए परीषहों को र्ान्तभाव से सहन करना चादहए । 
 

The afflictions are to be endured to remain on path 

of stoppage and shedding of karmas.  
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क्षुन्त्पपासार्ीतोष्णदंर्मर्कनाग्न्यारप्ततस्त्रीचयाशप्तनषद्यार्
य्याक्रोर्वधयाचनाऽलाभरोर्तणृस्पर्शमलसत्कारपुरस्कारप्र
ज्ञाज्ञानाऽदर्शनाप्तन॥९॥ 

 

भूख, प्यास, ठण्डी र्रम, दंर्मर्क ना िान। 
नग्नता, अरप्तत, स्त्री रहे, चयाश, बैठक ्यान॥ 

र्य्या, आक्रोर्, वध भी, याचना न स्वीकार। 
अलाभ, रोर्, रू्ल, मल, चाह नहीं सत्कार॥ 

प्रज्ञा या अज्ञान हो, अदर्शन का हो भार। 
बाईस परीषह िाप्तनये, मुप्तन ना करे ववचार॥९.९.३१०॥ 

 

भूख, प्यास, ठण्ड, र्मी, दंर्मर्क, नाग्न्य, अरप्तत, स्त्री, चयाश, 
प्तनषद्या, र्य्या, आक्रोर्, वध, याचना, अलाभ, रोर्, तणृस्पर्श, 
मल, सत्कार-पुरस्कार, प्रज्ञा, अज्ञान, और अदर्शन ये बाईस 
परीषह है।  
 

Following 22 afflictions to be conquered: 

 Hunger 

 Thirst 

 Cold 

 Heat 

 Insect bites 

 Nakedness 
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 Aversion 

 Women 

 Discomforts in walking 

 Discomforts in sitting 

 Discomforts in sleeping 

 Scolding 

 Injury 

 Begging 

 Lack of gain 

 Illness 

 Pricking 

 Dirt 

 Reverence and honour  

 Ego of knowledge 

 Ignorance 

 Loss of faith 
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सूक्ष्मसाम्परायछद्मस्थ वीतरार्योश्चतुर्दश॥१०॥ 

 

परीषह चौदह िय हो, दस बारह र्ुणस्थान। 
सूक्ष्म साम्पराय को, वीतरार् भी िान॥९.१०.३११॥ 
 

सूक्ष्म साम्पराय नामक दर्वें रु्णस्थान में और छद्मस्थ 
वीतरार् दर्ा में अथाशत ्ग्यारहवें और बारहवें रु्णस्थान 
में चौदह परीषह कहे है।  
 

Fourteen afflictions may occur in 10th to 12th 

Gunsthana.  

 

 

 

 

 

 

 



332 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

एकादर् न्िने॥११॥ 

 

न्िनेन्द्र देव सभंव है, ग्यारह परीषह िान। 
अलाभ, प्रज्ञा, अज्ञान ना, तेरहवाूँ र्णुस्थान॥९.११.३१२॥ 
 

न्िनेन्द्र भर्वान के अथाशत ्तेरहवें रु्ण स्थान में ११ 
पररषह संभव है। अलाभ, प्रज्ञा और अज्ञान नहीं होता।  
 

Upto eleven afflictions can occur to the omniscient 

Jina in 13th Gunasthana.  
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बादरसाम्पराये सव॥े१२॥ 

 

स्थूल कषाय मपु्तनसंत के, सभी परीषह मान। 
छठे से नौ स्थान तक, परीषह िय ववधान॥९.१२.३१३॥ 
 

स्थूल कषाय अथाशत ्छठे रु्णस्थान से नौवें रु्णस्थान 
तक मुप्तनरािों के सभी परीषह हो सकते है।  
 

All the afflictions can arise in the case of the ascetic ( 

from 6-9th gunasthana) with gross passions.  
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ज्ञानावरणे प्रज्ञाज्ञाने॥१३॥ 

 

कमश अनुसार परीषह का, देखे आि प्रभाव। 
प्रज्ञा और अज्ञान प्तमले, ज्ञानावरण सद्भाव॥९.१३.३१४॥ 
 

ज्ञानावरण के सद्भाव में प्रज्ञा और अज्ञान परीषह होते 
है।  
 

Knowledge and ignorance is caused by knowledge 

covering karmas.  
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दर्शनमोहान्तराययोरदर्शनालाभौ॥१४॥ 

 

अदर्शन का परीषह हो, दर्शन मोह सद्भाव। 
अलाभ का परीषह हो, अन्तराय के भाव॥९.१४.३१५॥ 

 

दर्शन मोह के सद्भाव में अदर्शन और अन्तराय के सद्भाव 
में अलाभ परीषह होता है।  
 

Lack of faith is caused by faith deluding karma and 

lack of gain is caused by obstructive karmas. 
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चाररत्रमोहे 
नाग्न्यारप्ततस्त्रीप्तनषद्याक्रोर्याचनासत्कारपुरस्कारा:॥१५॥ 

 

नग्न, अरप्तत, स्त्री, प्तनषद्या, चाररत्र मोह सद्भाव।  
षाचना आक्रोर्, रहे, पुरस्कार का भाव॥९.१५.३१६॥ 
 

चाररत्र मोह के सद्भाव में नाग्न्य, अरप्तत, स्त्री, प्तनषद्या, 
आक्रोर्, याचना और सत्कार- पुरस्कार परीषह होते है।  
 

Conduct deluding karma causes following 

afflictions:  

1. Nakedness 

2. Absence of pleasure  

3. Woman 

4. Sitting posture 

5. Reproach  

6. Begging 

7. Reverence and honour  
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वेदनीय रे्षा:॥१६॥ 

 

ग्यारह परीषह बचे, वेदनीय सद्भाव। 
िीवन भर बन कर रहे, परीषह का स्वभाव॥९.१६.३१७॥ 
 

रे्ष सभी परीषह वेदनीय कमश के सद्भाव में होते हैं।  
 

The other afflictions are caused by feeling karmas.  
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एकादयो भाज्या युर्पदेकन्स्मन्नैकोनववंर्ते:॥१७॥ 

 

एक से उन्नीस तक हो, परीषहो का साथ। 
चयाश र्य्या या प्तनषद्या, सदी या र्मी हाथ॥९.१७.३१८॥ 

 

एक आत्मा के एकसाथ एक से लेकर उन्नीस तक 
परीषह हो सकते है।  
 

One soul can have one to nineteen afflictions.  
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सामाप्तयकच््दोपस्थापनापररहारववरु्वद्धसूक्ष्मसाम्पराययथा
ख्यातप्तमप्तत चाररत्रम॥्१८॥ 

 

सामाप्तयक या पुन: नया, पररहापववरु्वद्ध धार। 
मंदकषाय, आचरण सही, ये है चररत प्रकार॥९.१८.३१९॥ 

 

सामाप्तयक, छेदोपस्थापना, पररहारववरु्वद्ध, सूक्ष्मसाम्पराय 
और यथाख्यात ये पाूँच चाररत्र के प्रकार है।  
 

Conducts are of five types: 

1. Samayik 

2. Reinitiation 

3. Purity of non injury 

4. Minute passions 

5. Perfect conduct 
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अनर्नावमौदयशववृत्तपररसंख्यानरसपररत्यार्वववविर्य्यास
नकायक्लेर्ा बाह्य ंतप:॥१९॥ 

 

अनर्न और ऊणोदरी, ववृत्तपररसंख्यान।  
रसत्यार्, एकान्त र्यन, कायक्लेर् तप िान॥९.१९ 
 

अनर्न, अवमौदयश, ववृत्तपररसंख्यान, रसपररत्यार्, 

वववविर्य्यासन और कायक्लेर् ये छह बदहरंर् तप है।  
 

The 6 external austerities are as follow: 

1. Fasting 

2. Reduced diet 

3. Special restrictions for bhiksha 

4. Giving up stimulating and delicacies.  

5. Lonely habitation 

6. Mortification of body 

 

 

 

 

 

 



341 
 

 

 

 

 

 

 

प्रायन्श्चत्तववनयवैयावतृ्यस्वा्यायव्युत्सर्श् यानान्युत्तरम॥्२०॥ 

 

प्रायन्श्चत सह ववनय हो, वैयावतृ्त्य, स्वा्याय।  
व्युत्सर्श और ्यान भी, अंतरंर् तप ्याय॥९.२०.३२१॥ 
 

प्रयन्श्चत, ववनय, वैयावतृ्त्य, स्वा्याय, व्युत्सर्श और ्यान 
ये छह प्रकार के अंतरंर् तप है।  
 

The 6 internal austerities are as follow: 

1. Expiation  

2. Reverence 

3. Service 

4. Study 

5. Renunciation  

6. Meditation 
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नवचतुदशर्पञ्चदद्वभेदा यथाक्रमम ्प्राग््यानात॥्२१॥ 

 

नव चार दस पाूँच दो, यथाक्रप्तमक है भेद। 
्यान पहले पाूँच तप, आर्म का है वेद॥९.२१.३२२॥ 
 

्यान के पहले के पाूँच तप के भेद: 
 प्रायन्श्चत के नौ 
 ववनय के चार 

 वैयावतृ्त्य के दस 

 स्वा्याय के पाूँच  

 व्युत्सर्श के दो भेद है।  
 

Prior to meditation these are of nine, four, ten, five 

and two types respectively.  
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आलोचनप्रप्ततक्रमणतदभुयवववेकव्युत्सर्शतपश्छेदपररहारोप
स्थापना:॥२२॥ 

 

प्रप्ततक्रमण आलोचना, तदभुय और वववेक।  
व्युत्सर्श, तप, छेद भी, प्रायन्श्चत हो नेक॥ 

पररहार उपस्थापना, प्रायन्श्चत नौ भेद। 
संवर सह प्तनिशरा करो, मोक्षमार्श का वेद॥९.२२.३२३॥ 

 

आलोचना, प्रप्ततक्रमण, तदभुय, वववेक, व्युत्सर्श, तप, छेद, 

पररहार और उपस्थापना ये प्रायन्श्चत तप के नौ भेद है।  
 

Expiation Austerity is of 9 types: 

1. Confession  

2. Repentance or pratikraman  

3. Both above 

4. Conscious  

5. Abandoning  

6. Penance  

7. Degradation 

8. Expulsion  

9. Reinstate  
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ज्ञानदर्शनचाररत्रोपचारा:॥२३॥ 

 

ज्ञानववनय दर्शनववनय, चररत्रववनय पहचान 

िान ले उपचारववनय, तप ववनय का ज्ञान॥९.२३.३२४॥ 
 

ववनय तप के चार भेद: 
 ज्ञानववनय 

 दर्शनववनय 

 चाररत्रववनय 

 उपचारववनय 
 

Reverence is of 4 types: 

 knowledge 

 Faith 

 Conduct 

 Formality 
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आचायोपा्यायतपन्स्वरै्क्ष्यग्लानर्णकुलसंघसाधुमनोज्ञा
नाम॥्२४॥ 

 

उपा्याय आचायश भी, तपस्वी, र्ैक्ष्य, ग्लान। 
र्ण, कुल, संघ व साधु भी, मनोज्ञ सेवा िान॥९.२४.३२५॥ 
 

दस प्रकार के पररन्स्थप्ततयों के अनुसार मुप्तनयों की सेवा 
करना वैयावतृ्त्य तप है।  
 आचायश 
 उपा्याय 

 तपस्वी 
 रै्क्ष्य 

 ग्लान 

 र्ण 

 कुल 

 संघ 

 साधु 

 मनोज्ञ 
 

Selfless service penance is to serve 10 types of sants: 

 Head 
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 Preceptor 

 Ascetic 

 Disciple 

 Ailing ascetic 

 Congregation of aged saints 

 Congregation of common teacher 

 Congregation of four orders 

 Long standing ascetic 

 Saint of high reputation  
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वाचनापचृ्छनानपेु्रक्षाम्नायधमोपदेर्ा:॥२५॥ 

 

स्वा्याय तप भेद है, पढ़न पचृ्छना ज्ञान। 
अनुपे्रक्षा आम्नाय भी, धमोपदेर् सजं्ञान॥९.२५.३२६॥ 

 

स्वा्याय तप के पाूँच भेद है।  
 वाचना 
 पचृ्छना 
 अनुपे्रक्षा  
 आम्नाय 

 धमोपदेर् 
 

Self study penance are of 5 types: 

 Reading 

 Questioning 

 Reflection 

 Recitation 

 Preaching 
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बाह्याभ्यन्तरोप्यो:॥२६॥ 

 

व्युत्सर्श तप भेद दो, बाह्य उपप्तधव्युत्सर्श। 
अंदर बाहर मोह नहीं, अभ्यंतर उपप्तधव्युत्सर्श॥९.२६.३२७॥ 
 

व्युत्सर्श तप के दो भेद है।  
 बाह्य उपप्तधव्युत्सर्श 
 अभ्यंतर उपप्तधव्युत्सर्श 

 

Penance of abandoning is of 2 types. Internal 

attachments and external attachments.  
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उत्तमसंहननस्यकैाग्रप्तचन्ताप्तनरोधो 
्यानमान्तमुशहूताशत॥्२७॥ 

 

उत्तम संहनन चादहये, अन्तरमुहूतश ्यान। 
प्तचन्तन अन्य प्तनरोध रहे, एकाग्रता ही ्यान॥९.२७.३२८॥ 

 

उत्तम संहनन वाले के अन्तरमुहूतश तक एक ववषय पर 
एकाग्रतापूवशक प्तचन्तन व बाकी का प्तनरोध रहे सो ्यान 
है।  
 

A person with best physical structure can 

concentrate for meditation upto one muhurta.  
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आतशरौद्रधम्यशरु्क्लाप्तन॥२८॥ 

 

चार भेद है ्यान के, आतश रौद्र ्यान।  
धम्यश र्ुक्ल ्यान भी, एकाग्र रहे तो िान॥९.२८.३२९॥ 

 

्यान के ४ भेद है।  
 आतश ्यान 

 रौद्र ्यान 

 धम्यश ्यान 

 रु्क्ल ्यान 

 

Meditation is of 4 types: 

 sorrowful 

 Wrathful  

 Virtuous 

 Pure 
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परे मोक्षहेतू॥२९॥ 

 

मोक्ष की हो कामना, अंत के दो ्यान। 
धम्यश ्यान हो सदा, रु्क्ल ्यान भी िान॥९.२९.२३०॥ 
 

अन्त के दो ्यान मोक्ष कारण है।  
 

The last two type of meditation are the cause of 

liberation.  
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आतशममनोज्ञस्य सम्प्रयोरे् तदद्वप्रयोर्ाय 
स्मपृ्ततसमन्वाहार:॥३०॥ 

 

अप्तनष्ट का संयोर् हो, हो ववयोर् की चाह। 
आतश ्यान का भेद है, अप्तनष्ट संयोर्ि राह॥९.३०.३३१॥ 
 

अप्तनष्ट पदाथश के संयोर् होने से उसको दरू करने के 
प्तलए बारम्बार ववचार करना ‘अप्तनष्ट संयोर्ि’ नाम का 
आतश ्यान है।  
 

On attaching to undesirable object, thinking again 

and again for disassociation of the same is called 

“undesirable association” concentration.  
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ववपरीतं मनोज्ञस्य ॥३१॥ 

 

इष्ट वस्त ुववयोर् रहे, वापस की हो चाह। 
आतश ्यान का भेद है, इष्ट ववयोर्ि राह॥९.३०.३३१॥ 
 

इष्ट पदाथश का ववयोर् होने पर बार बार उसकी ्यान 
करना ‘इष्ट ववयोर्ि’ नाम का आतश ्यान है।  
 

On disassociation with liked object focusing again 

and again on same is called “desirable 

disassociation’ meditation.  
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वेदनायश्च॥३२॥ 

 

रोर्िप्तनत पीड़ा रहे, दरू करू हो चाह। 
बारम्बार हो प्तचन्तवन, वेदनािन्य र्ुनाह॥९.३२.३३३॥ 
 

रोर्िप्तनत पीड़ा होने पर उसे दरू करने के प्तलए बार बार 
प्तचन्तवन करना वेदनािन्य आतश ्यान है।  
 

Focusing again and again on suffering is called ‘pain 

inflicting sorrowful meditation”.  
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प्तनदानं च॥३३॥ 

 

भववष्य की प्तचंता रहे, प्तचत्त प्तनरन्तर ्यान। 
आतश् यान प्तनदानि है, न्िनवाणी का ज्ञान॥९.३३.३३४॥ 
 

भववष्यकाल सबंंधी ववषयों की प्राप्ति में प्तचत्त को तल्लीन 
कर देना प्तनदानि आतश् यान है।  
 

Concentration on future enjoyments is called ‘future 

desires sorrowful meditation”.  
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तदववरतदेर्ववरतप्रमत्तसंयतानाम॥्३४॥ 

 

अववरत देर्ववरत रहे, या प्रमत्तसंयत स्थान। 
पहले से छठवें तलक, होता आतश् यान॥९.३४.३३५॥ 

 

वह आतश् यान अववरत- पहले चार र्ुण स्थान, देर्ववरत- 
पाूँचवा र्णुस्थान और प्रमत्तसयंत छट्ठे र्ुणस्थान में 
होता है।  
 

Sorrowful meditation occurs in avirat mean upto 4th 

stage, desh Virat mean 5th stage and pramatt 

samyat mean 6th stage.  
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दहंसाऽनतृस्तेयववषयसंरक्षणेभ्यो 
रौद्रमववरतदेर्ववरतयो:॥३५॥ 

 

दहंसा, असत्य, चोरी रहे, पररग्रह रौद्र्यान। 
अववरत देर्ववरत रहे, इसका है र्ुणस्थान॥९.३५.३३६॥ 
 

दहंसा, असत्य, चोरी और पररग्रह के भाव से उत्पन्न 
आन्न्द से हुआ ्यान रौद्र्यान है। अववरत और 
देर्ववरत र्णुस्थानों में होता है।  
 

Cruel concentration relating to violence, untruth, 

stealing and safeguarding possessions occurs in case 

upto 5th stage of layman.  
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आज्ञापायववपाकसंस्थानववचयाय धम्यशम॥्३६॥ 

 

ववचार चार प्रकार का, होता धम्यश ्यान। 
आज्ञा और अपाय भी, ववपाक व संस्थान॥९.३६.३३७॥ 

 

धम्यश ्यान में प्तनम्न ४ बातों का प्तचन्तवन करना: 
 आज्ञाववचय 

 अपायववचय 

 ववपाकववचय 

 संस्थानववचय 
 

Virtuous concentration is of 4 types: 

 Concentrate as per scriptures 

 Meditation on worldly troubles 

 Analytical meditation on fruition 

 Meditation on structure of universe 
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रु्क्ले चादे्य पूवशववद:॥३७॥ 

 

पथृक्त्वववतकश  एकत्वववतकश , पूवश र्ुक्ल द्वी ्यान। 
श्रतुकेवली संभव है, ज्ञानधारी पहचान॥९.३७.३३८॥ 
 

पहले दो प्रकार के र्ुक्ल ्यान- पथृक्त्वववतकश  और 
एकत्वववतकश , पूवशज्ञानधारी श्रतुकेवली के होते है।  
 

The first two types of pure meditation (multiple 

contemplation and unitary contemplation) are 

attained by the saints well versed in the purvas.  
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परे केवप्तलन:॥३८॥ 

 

र्कु्ल ्यान दो अन्त के, केवप्तल ही कर पाय। 
सयोर् व अयोर् क्रम हो, र्कु्ल ्यान सुहाय॥९.३८.३३९॥ 
 

अन्त के दो रु्क्ल्यान (सूक्ष्मदक्रयाप्रप्ततपाप्तत और 
व्युपरकदक्रयाप्तनवप्ततश) क्रमर्: सयोर् केवली और अयोर् 
केवली के होते है।  
 

The last 2 meditation (infallible state of pure 

meditation and cessation of activity) arises in 

omniscients only.  
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पथृक्त्वैकत्वववतकश सूक्ष्मदक्रयाप्रत्पाप्ततव्युपरतदक्रयाप्तनवतीप्तन॥३९॥ 

 

पथृक्त्वववतकश , एकत्वववतकश , रु्क्ल ्यान है चार। 
सूक्ष्मदक्रयाप्रप्ततपाप्तत है, ्यान उच्च ववचार॥ 

व्युपरतदक्रयाप्तनवप्ततश भी, रु्क्ल ्यान का भेद। 
उच्च स्थान ही पा सके, न्िनवाणी का वेद॥९.३९.३४०॥ 

 

रु्क्ल ्यान के चार भेद है: 
 पथृक्त्वववतकश  
 एकत्वववतकश  
 सूक्ष्मदक्रयाप्रप्ततपाप्तत 

 व्युपरतदक्रयाप्तनवप्ततश 
 

The four type of pure concentration are: 

 multiple contemplation  

 unitary contemplation  

 infallible state of pure meditation  

 cessation of activity 
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त्र्येकयोर्काययोर्ायोर्ानाम॥्४०॥ 

 

प्रथम तीन हो योर् में, द्वी दकसी एक योर्। 
तीसरा काय योर् में, चौथा प्तमले अयोर्॥९.४०.३४१॥ 

 

पहला रु्क्ल ्यान तीनों योर्ों में होता है। दसूरा तीनों 
में से दकसी एक योर् में होता है। तीसरा काय योर् 
वाले के और चौथा अयोर्ी केवप्तलयों के होता है।  
 

Four type of pure meditation is soul with three 

activities, one activity, bodily activity and no activity 

respectively.  
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एकाश्रये सववतकश वीचारे पूव॥े४१॥ 

 

प्रथम दो श्रतु केवली, आश्रय एक ववचार। 
रु्क्ल ्यान सदहत सदा, ववतकश  और वीचार॥९.४१.३४२॥ 
 

आरंभ के दो र्ुक्ल्यान एक पररपूणश श्रतु केवली के ही 
होते हैं इसप्तलए दोनों का आश्रय एक ही है। वे ववतकश  
और वीचार सदहत होते है।  
 

The first two types of pure meditation is to 

scriptural knower and associated with 

contemplation and conceptual meditation.  
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अवीचारं दद्वतीयम॥्४२॥ 

 

रु्क्ल्यान एकत्वववतकश , रदहत रहे वीचार। 
लेदकन होता है सववतकश , िैन आर्म ववचार॥९.४२.३४३॥ 
 

एकत्वववतकश  रु्क्ल्यान वीचार से रदहत दकन्तु सववतकश  
होता है।  
 

The second type of pure meditation is free from 

shifting.  
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ववतकश : श्रतुम॥्४३॥ 

 

श्रतु ज्ञान ववतकश  कहा, तादकश क हो ववचार। 
ववचार ही ववतकश  है, श्रतु ज्ञान आधार॥९.४३.३४४॥ 
 

श्रतु ज्ञान को ववतकश  कहते है। ववरे्षरुप से तकश  अथाशत ्
ववचार करने को ववतकश  कहते है।  
 

Contemplation is scriptural knowledge.  
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वीचारोऽथशव्यञ्िनयोर्सङ्क्रान्न्त:॥४४॥ 

 

अथश व्यञ्िन योर् बदल, कहलाता वीचार। 
प्रथम र्ुक्ल ्यान हो, रे्ष नहीं वीचार॥९.४४.३४५॥ 
 

अथशसंक्रान्न्त, व्यञ्िनसंक्रान्न्त और योर्सकं्रान्न्त को 
वीचार कहते है। यह वीचार मात्र प्रथम रु्क्ल ्यान में 
होता है।  
 

Conceptual meditation is with regard to object, 

words and activities.  
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सम्यग्दृवष्टश्रावकववरतानन्तववयोिकदर्शनमोहक्षपकोपर्म
कोपर्ान्तमोहक्षपकक्षीणमोहन्िना: 
क्रमर्ोऽसंख्येयर्ुणप्तनिशरा:॥४५॥ 

 

क्रम से असंख्यात र्णुा, रहे प्तनिशरा िान। 
सम्यग्दृवष्ट, श्रावक हो, ववरतमुप्तन का ज्ञान॥ 

संयोिन अनन्तानुबंधी, क्षय हो दर्शन मोह। 
उपर्म श्रणेी िो चढे, उपर्ान्त हो मोह॥ 

क्षपक श्रणेी मुप्तन चढे, क्षीणमोह हो िाय। 
न्िनेन्द्र देव की प्तनिशरा, उत्तरोत्तर बढ िाय॥९.४५.३४६॥ 
 

सम्यग्दृवष्ट पचंमर्ुणस्थानवती श्रावक, ववरत मुप्तन, 

अनन्तानबुंधी का ववसंयोिन करने वाला, दर्शन मोह का 
क्षय करने वाला, उपर्मश्रणेी चढ़ने वाले, उपर्ान्तमोह, 

क्षपकश्रणेी चढ़ने वाले, क्षीणमोह और न्िनेन्द्र देव इन 
सब के प्रप्तत समय क्रम से असंख्यातर्ुणा प्तनिशरा होती 
है।  
 

The dissolution of karma increases innumerable fold from 

stage to stage from right believer, the householder with 

partial vows, the ascetic with great vows, the separator of 

passions, the destroyer of faith deluding karmas, the saint 
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with quiescent passions, the destroyer of delusion, the 

saint with destroyed delusion and spiritual victor.  

 

 

 

 

पुलाकबकुर्कुर्ीलप्तनग्रशन्थस्नातका प्तनग्रशनथा:॥ 

 

पाूँच भेद प्तनग्रशन्थ मुप्तन, पुलाक बकुल कुर्ील। 
प्तनग्रशन्थ व स्नातक भी, मुप्तन है संयमर्ील॥ ९.४७.३४८॥ 
 

पाूँच प्रकार के प्तनग्रशन्थ है।  
1. पुलाक  

2. बकुर्  

3. कुर्ील  

4. प्तनग्रशन्थ 

5. स्नातक 

 

Passionless saints are of 5 types 

1. Pulak  

2. Bakus  

3. Kisila  

4. Nirgrantha  

5. Snataka  
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संयमश्रतुप्रप्ततसेवनातीथशप्तलंर्लेश्योपपादस्थानववकल्पत: 
सा्या:॥४७॥ 

 

संयम, श्रतु, प्रप्ततसेवना, तीथश, प्तलंर् भी िान। 
मुप्तन भेद लेश्या करे, उपपाद और स्थान॥९.४७.३४८॥ 
 

प्तनम्न आठ प्रकार से पुलाकादद मुप्तनयों में भेद है।  
1. संयम 

2. श्रतु 

3. प्रप्ततसेवना 
4. तीथश 
5. प्तलंर् 

6. लेश्या 
7. उपपाद 

8. स्थान 
 

Previously mentioned Pulaka etc saints can be 

differentiated with following 8 differences.  

1. self restraint 

2. Scriptural knowledge 

3. Transgression 

4. Period of tirthankara  

5. The sign 

6. The colouration  
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7. Birth 

8. Place. 
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Chapter 10 - Liberation- मोक्ष 
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मोहक्षयाज्ज्ञाननदर्शनावरणान्तरायक्षयाच्च केवलम॥्१॥ 

 

मोह का हो क्षय प्रथम, दर्र क्षय तीनों साथ। 
ज्ञानदर्शन आवरण, अन्तराय नहीं हाथ॥१०.१.३४९॥ 
 

मोहनीय कमश के क्षय से व ज्ञानावरण, दर्शनावरण और 
अन्तराय कमश के एक साथ क्षय होने से केवल ज्ञान 
प्रकट होता है।  
 

Perfect knowledge is attained by destruction of 

deluding karma first and destruction of knowledge 

covering karma, faith covering karma and 

obstructive karma simultaneously.  
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बन्धहेत्वभावप्तनिशराभ्यां कृत्स्नकमशववप्रमोक्षो मोक्ष:॥२॥ 

 

मोक्ष क्या है िाप्तनये, कारण बंध अभाव। 
प्तनिशरा भी पणूश हो, हो सब कमश अभाव॥१०.२.३५०॥ 

 

बंध के कारणों का अभाव तथा प्तनिशरा से समस्त कमो 
का पूणशत: अभाव हो िाना ही मोक्ष है।  
 

Moksha is attained by absence of reasons of bondage 

and shedding of karmas completely.  
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औपर्प्तमकाददभव्यत्वानां च॥३॥ 

 

उपर्प्तमक क्षायोपर्प्तमक, औदप्तयक ना भाव। 
भव्यत्व का भी भाव ना, मोक्ष पूणश अभाव॥१०.३.३५१॥ 
 

िीव के औपर्प्तमकादद भाव तथा भव्यत्व भाव का मोक्ष 
में अभाव होता है।  
 

Liberated soul is devoid of subsidence of karma, 

subsidence and destruction of karma, rise of karma 

and worthy of liberation state.  
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अन्यत्र केवलसम्यक्त्वज्ञानदर्शनप्तसद्धत्वेभ्य:॥४॥ 

 

क्षाप्तयक सम्यक्त्व रहे, केवल दर्शन ज्ञान। 
प्तसद्धत्व भी साथ हो, अन्य भाव ना िान॥१०.४.३५२॥ 

 

मुि िीव के क्षाप्तयक सम्यक्त्व, केवल ज्ञान, केवल दर्शन 
और प्तसद्धत्व इन भावों के अलावा अन्य भावों का 
अभाव हो िाता है।  
 

Liberated soul to have infinite faith, infinite 

knowledge, infinite perception and infinite 

perfection.  
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तदनन्तरमू्व ंर्च्छत्यालोकान्तात॥्५॥ 

 

तदनन्तर ऊद्धशव र्मन, मुि िीव की चाल। 
अन्त लोक पहुूँच कर, ठहरे अनन्तकाल ॥१०.५.३५३॥ 
 

तदनन्तर मिु िीव लोक के अन्त तक ऊपर िाता है।  
 

Immediately after that soul rockets upto the end of 

lokakash.  
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पूवशप्रयोर्ादसंर्त्वाद्बनधच्छेदात ्तथार्प्ततपररणामाच्च॥६॥ 

 

पूवश प्रयोर् से िीव र्मन, संर्त होय अभाव।  
टूटे बन्धन है सभी, ऊ्वशर्मन स्वभाव॥१०.६.३५४॥ 

 

पूवश प्रयोर् स,े संर् का अभाव होने स,े बन्धन के टूटने 
से और ऊ्वशर्मन स्वभाव होने से मुि िीव ऊ्वश 
र्मन करता है।  
 

Their are 4 reasons of going to the top of lokakash: 

1. Impelling nature 

2. Free from ties 

3. Bondage is snapped  

4. Nature of going upward.  

 

 

 

 

 



378 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

आववद्धकुलालचक्रवद्वयपर्तलेपालाबुवदेरण्डबीिवदन्ग्नप्तर्
खावच्च॥७॥ 

 

ज्यूूँ कुम्हार का चक्र है, तुम्बी लेप न िान। 
बीि एरण्डी उछलते, अन्ग्न चल आसमान॥१०.७.३५५॥ 

 

वह मुि िीव घुमाये र्ये कुम्हार के चक्के के समान, 

लेप से मुि तुम्बी के समान, एरण्ड के बीि के समान 
और अन्ग्न की प्तर्खा के समान ऊ्वशर्मन करता है।  
 

Above 4 reasons explained with example: 

1. Potters wheel 

2. Gourd devoid of mud 

3. Castor seed when breaks up 

4. Flame of fire.  
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धमाशन्स्तकायाभावात॥्८॥ 

 

प्तर्ष्य करता प्रश्न है, उमा स्वामी समझाय। 
अलोक ववचरण हो नहीं, नहीं धमाशन्स्तकाय॥१०.८.३५६॥ 
 

वह मुि िीव धमाशन्स्तकायका अभाव होने से लोकान्त 
से और ऊपर नहीं िाता।  
 

It can’t go beyond lokakash because there is no 

medium of motion in alokakash.  
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के्षत्रकालर्प्ततप्तलरं्तीथशचाररत्रप्रत्येकबुद्धबोप्तधतज्ञानावर्ाहना
न्तरसंख्याबहुत्वत: सा्या:॥९॥ 

 

प्तसद्ध िीव के भेद है, के्षत्र, र्प्तत और काल। 
प्तलंर्, तीथश, चाररत्र भी, हरेक बुद्ध का िाल। 
बोप्तधत बुद्ध अनेक है, अवर्ाहन है ज्ञान। 
अन्तर, संख्या, अल्पबहु, अन्तर यह पहचान॥१०.९.३५७॥ 
 

प्तसद्ध िीव के भेद: 
 के्षत्र 

 काल 

 र्प्तत 

 प्तलंर् 

 तीथश 
 चाररत्र 

 प्रत्येक बुद्ध बोप्तधत  

 ज्ञान 

 अवर्ाहन 

 अन्तर 

 संख्या 
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 अल्पबहुत्व 
 

 The emancipated soul can be differentiated with 

reference to  

 region 

 Time 

 State 

 Sign 

 Type of arhat 

 Conduct 

 Self enlightenment of enlightened by others 

 Knowledge  

 Stature 

 Interval 

 Number 

 Numerical comparison  

 
 

 


